

  Глава 1. Адри Гримальди


  

    
      Расцвела магнолия.
Адрина Гримальди замерла, глядя на дерево. Ветки гнулись под тяжестью мокрого снега, и белые лепестки понуро клонились к земле. Магнолия всегда была вестницей конца зимы, но в этом году она не принесла с собой дыхания весны.
Шел снег, хотя время его давно прошло. Лепестки, подхваченные порывами ветра, кружились в снежной круговерти и падали на землю. Словно сама природа оплакивала его смерть.
Белые лепестки и ковром раскинувшийся снег быстро превратились в грязь под каблуками приходящих людей. Они склонялись над телом юноши — уже не мальчика, но еще не мужа — и кричали, не желая верить в случившееся. Рыдания разносились по всему особняку. Одни были безутешны в своем горе, другие отказывались верить в его кончину, третьи же искали виноватого.
— Это ты виновата, проклятая! — обращались они к Адрине.
— Адриан умер из-за тебя! Из-за того, что ты появилась на свет!
Люди тыкали в нее пальцем. Граф же, неизвестно о чем думая, заперся в своем кабинете.
«Они верны себе», — Адрина невольно усмехнулась постоянству семьи Гримальди. Этот тихий звук накрыл все вокруг мертвой тишиной, и тут же на девушку обрушился поток криков и проклятий. Но новые проклятия не могли ранить ту, что и так была проклята.
— Верни мне моего Адриана!
«Да, конечно. Во всем виновата я».
Смерть Адриана Гримальди пришла без предупреждения. Внезапно, как само проклятие. И сколько бы они ни кричали, сколько бы ни отрицали правду, остывающую плоть было не вернуть. По некогда фарфоровой коже разливалась бледность смерти. Происходящее казалось дурным сном.
Пока шли приготовления к похоронам, поместье заполнила тяжелая, липкая скорбь тех, кто не мог смириться с утратой. Она окутывала коридоры, точно густой туман, перекрывая кислород. Адрина не понимала, что чувствует она сама. Горе? Боль? Утрату? Или же ей было попросту все равно? Она не знала ответа.
Похороны Адриана Гримальди состоялись три дня спустя. В еще открытом гробу лежал юноша, похожий на Адрину как две капли воды. На белоснежной ткани покоилось посиневшее тело, и эта синь казалась пугающе неестественной. Большой букет магнолий в его руках выглядел неуместно. Слезы лились рекой, скорбные причитания множились. И тут кто-то произнес: «Лучше бы ты…» Голос был тихим, но его оказалось достаточно, чтобы на нее вновь посыпались обвинения. «Да, лучше бы ты умерла. Ты — проклятие Адриана».
Шепот постепенно нарастал. Слова, лишенные физической формы, душили Адрину сильнее любых оков. Чужая ненависть стала почти осязаемой, смешалась с белой пеленой тумана и устремилась к ней. Но девушка никак не реагировала. Она стояла прямо, не отрывая взгляда от бледного лица покойного. Лица, которое было зеркальным отражением ее собственного.
— Лучше бы ты умерла! — раздался вопль.
«Бедный брат». Говорят, если любить одного ребенка сверх меры, несчастными становятся оба: и тот, кого обожают, и тот, кого обделяют. Адриан был так же несчастен в своей «избранности», как Адрина в своем изгойстве. «Но теперь он вырвался из этих оков, и ему станет легче», — думала она.
Она хранила молчание. Люди поднимали с земли камни и кричали: «Лучше бы ты умерла!» — а она просто смотрела на них, не меняясь в лице. Девушка не знала, как ей следует отвечать в такой ситуации.
Один камень глухо стукнулся о землю прямо перед ней. Графиня, не скрывая ярости, снова нагнулась и подняла еще один булыжник. Брошенный камень даже не долетел до цели.
Слабые руки, тепличный цветок особняка. Лицо некогда прекрасной графини увяло вместе со смертью Адриана. Увядший цветок осыпал ее проклятиями.
В отличие от тех, кто находился под покровом скорби, Адрина чувствовала себя одинокой наблюдательницей, существующей где-то на отшибе. Ей казалось, что и брат при жизни чувствовал то же самое.
И тут появился тот, кого она не ожидала увидеть, — граф Гримальди. В лице мужчины, сошедшего с кареты, не было ничего от человека, потерявшего наследника.
Он медленно направлялся к гробу. Графиня приблизилась к нему и бросила гневный взгляд на Адрину. Взгляд, красноречиво говоривший: «Что ты собираешься делать с этим бессердечным, бесчувственным созданием?». Но граф лишь коротко взглянул на жену и остановился перед дочерью.
— Пока меня не было, волосы у тебя заметно отросли, Адри, — прозвучали странные, неуместные слова.
— И к чему весь этот шум из-за смерти одной девчонки? — продолжил он, заставив присутствующих замереть. — Не так ли, Адриан?
После этих слов девушка посмотрела на покойного брата, а затем снова на отца.
Все присутствующие знали: Адриан Гримальди мертв. Но граф Гримальди обратился к ней так. Он положил руку ей на плечо, и Адрина едва заметно шевельнула губами.
Отец никогда раньше не называл ее «Адри». Это сокращение подходило обоим — и Адриану, и Адрине, — но всегда считалось исключительной привилегией брата. Девушка засомневалась: к ней ли он обращается?
Только покойный Адриан называл ее так. На мгновение ее лицо дрогнуло от боли при мысли об утраченном имени, но тут же снова окаменело от следующих слов графа.
— Разве это не к лучшему? Проклятие нашего рода исчезло.
Имя этой девочки всегда было лишь тенью, приросшей к ее брату.
— Нет, мы обязаны ликовать.
Ей не полагалось иметь собственного имени. Она была лишь придатком Адриана. Имя «Адрина» существовало только на бумаге, вслух же его не произносил никто. Для них она была «ты», «оно» или «сгусток проклятий».
— Верно?
Девушка без труда поняла намерения графа. Адрина была «проклятием» Адриана. В этой стране верили, что близнецы отмечены ведьмовской печатью. Поэтому, когда они родились, она должна была либо исчезнуть, либо умереть.
Она кожей чувствовала взгляды окружающих. Они все понимали. Умереть должна была девчонка, а не наследник. Но слова Спенсера Гримальди значили больше, чем их ненависть. Фраза «Ты не умерла» значила куда больше, чем «Ты должна была сдохнуть».
— Твоя сестра была слаба здоровьем, — холодно произнес граф, определяя ее новое место в мире. — А мужчине не пристало выставлять горе напоказ.
«Я должна была умереть. Нет. Я умерла».
Спенсер Гримальди взял прядь длинных волос Адрины. Взглянув на них с неудовольствием, он вынул кинжал и одним движением срезал их. Они заскользили вниз, рассыпаясь по снегу. Граф брезгливо бросил остатки прямо на тело Адриана.
Люди поморщились при виде волос, накрывших покойного, но никто не осмелился их убрать. Адрина же смотрела на брата, покрытого ее прядями. Она собрала волосы, разбросанные по телу, и поправила их. Они легли на него покрывалом.
Когда она отступила, люди снова зарыдали, глядя на лицо юноши. Даже ее волосы, рассыпанные по его телу, казались им трагичным напоминанием о проклятии.
— На этом прощание окончено, — отрезал граф.
Крышку гроба закрыли. Слуги принялись забивать гвозди.
— Долго вы еще будете сокрушаться над девчонкой? — бросил он толпе.
«Знаешь, Адри? На самом деле я хотела все, что принадлежало тебе».
— Хватит бездельничать, ступайте на свои места, — велел собравшимся граф.
«Видимо, в этом и была проблема».
— Тебя это тоже касается.
«Потому что на самом деле я хотела стать тобой».
— Адриан.
«Но не таким способом».
— Пора занять свое место, — сказал Спенсер Гримальди.
Адрина подняла голову. Во взглядах, устремленных на них с отцом, читалось замешательство. Графиня, не в силах проронить ни слезинки, смотрела на них двоих покрасневшими от злости глазами.
О чем думал граф Гримальди, затворившись в кабинете? О том, как спасти род после смерти единственного сына. Как удержать власть и влияние. И вот его решение. Убить Адрину Гримальди.
— Да, — тихо произнесла она. — Вы правы, отец.
Впрочем, в этом Адрина ничем не отличалась от графа.
«Адри. Я стала тобой только после собственной смерти».
— Мы не можем вечно оплакивать смерть Адрины, — сказала она. — Пора ее отпустить.
Люди ахнули, а Спенсер Гримальди довольно улыбнулся.
Шел снег. Пока стучали молотки, на крышке гроба собирался пушистый слой. Гроб опустили глубоко в землю. Сверху вместе с цветами и снегом туда легли людские отчаяние и скорбь.
Адрина Гримальди была мертва. Проклятие близнецов пало. Наверное, люди сочтут это удачей. Ведь умерла она, а не Адриан.
— Адри. — Граф, не глядя на опускающийся гроб, обратился к ней: — Поедем вместе.


  

  



  


  

    
      Адриану Гримальди даровали рыцарский титул, но он так и не успел сослужить свою службу. Сразу после церемонии посвящения здоровье юноши резко пошатнулось — он оказался заперт в стенах родного поместья, не имея сил ни на паломничество, ни на сопровождение господ. Так он и остался в особняке Гримальди.


  

  



  


  

    
      Раннее утро.
Сквозь тонкие атласные шторы сочился тусклый голубоватый свет. Адри, чуткий даже к таким слабым переменам, сразу проснулся и прикрыл глаза рукой. Веки были влажными. Какой-то сон, похоже, не из приятных.
— ...Черт бы побрал.
Кажется, сон был о том ужасном зимнем дне. Впрочем, толком он не помнил.
Поднявшись с кровати, Адри сбросил муслиновую ночную рубашку прямо на постель и прошел в ванную, пустив воду. Теплые струи обрушились на тело. Светлые пепельные волосы, намокая, прилипли к затылку и щекам.
Адри опустил взгляд. Грудь, округлая и полная, словно напоминала: ты женщина. Нахмурившись, он тут же поднял голову, сделав вид, что ничего не заметил. Простояв под водой еще несколько минут, он вышел, кое-как обтерся и накинул сорочку.
Поверх нее он застегнул кожаный нагрудник, стянул ремни, крепящиеся к плечам и бокам. У многих рыцарей, накачанных мышц, грудь бывает пышнее, чем у иных женщин, так что при таких мерах предосторожности подозрений обычно не возникало.
С мокрых волос капало на сорочку, пропитывая ткань и делая ее прозрачной, обрисовывая контуры тела.
Адри убрал волосы со лба, зафиксировав их, натянул чулки и закрепил их поясом. Поверх — носки, затем штаны. Надел сапоги, поверх сорочки — жилет и, наконец, оглядел себя в зеркале.
Таким ли было бы лицо Адриана Гримальди, если бы он вырос?
Будь он мужчиной, черты, наверное, были бы грубее. Но даже перешагнув за двадцать пять, Адри всё еще выглядел почти юношей. Изменится ли что-то после тридцати?
Он провел ладонью по гладкой щеке, на которой не было и намека на щетину, и вздохнул. После тридцати разница, скорее всего, станет еще заметнее.
Пожалуй, лучше бы тот день наступил поскорее, чтобы закончить всё это и вернуться во владения Гримальди. Но от графа по-прежнему не было вестей.
Адри поправил воротник сорочки, повязал на шею белоснежный галстук-крават. Закрепил поверх узла камео с эмблемой рыцарского ордена, еще раз убрал мокрые волосы и снова взглянул в зеркало.
Будь на лице хоть какой-нибудь шрам, выглядело бы угрожающе, но тело, на удивление, было словно заговоренное — любые раны заживали бесследно, стоило им только соприкоснуться с водой. Регенерация была просто невероятной. Сколько ни хмурься, угрозы это не добавляло.
Вздохнув, Адри достал из шкафа форменный китель, надел его, сел на край кровати и поднял ножны, лежавшие рядом. Меч со свинцовым звоном вышел из ножен.
Каждую ночь ухаживать за мечом — долг рыцаря, поэтому Адри, закончив все дела, допоздна чистил и смазывал клинок. Хотя за одну ночь вряд ли могла появиться какая-то порча, он тщательно проверил, нет ли где повреждений, убрал меч обратно и, поднявшись, пристегнул его к поясу.
Затем он замер, глядя на прикроватную тумбочку. Там стояли две маленькие рамки с портретами: Адрины и Адриана, нарисованные отдельно.
Маленькие близнецы в одинаковых одеждах ни разу не были изображены вместе. У Адриана был портрет со всей семьей, Адрине не дали и этого.
И все же, кто из них остался жив…
Взгляд Адри снова скользнул к кровати. Под ней лежали еще два меча. Но их он не доставал уже очень давно. Медленно развернувшись, Адри направился к двери.
— Я пошел.
Это прощание было адресовано Адрине. А может быть, и Адриану.


  

  



  


  

    
      О королевстве Далькатир поговаривали, что оно было основано, когда его создатели сумели одолеть проклятие.
Одни говорили — победили. Другие — что построили государство прямо на проклятии. Обычно в таких случаях, как в Вельферии, проклятие переходит на королевский или императорский род, но в Далькатире не было определенного объекта.
Потому что соучастниками были все.
— Опять этот Вудпекер?
Среди собравшихся во внутреннем дворе мелькнуло знакомое имя.
— Если он так часто сюда наведывается, может, и правда говорят, что он спрятал в Палессе любовницу?
— С таким-то телом? Да любая собака мимо рассмеется.
Тук-тук, Вудпекер. Тук-тук, Вудпекер. Король-дятел.
Герцог, владеющий землями южных дубрав. Вудпекер приближается.
— Какая любовница? Он ищет способ снять проклятие.
Говорили, что в королевстве Далькатир есть проклятые люди. Самые известные — Гримальди, чье проклятие длилось поколениями, но иногда встречались и те, кто получал проклятие по неизвестной причине.
— Говорят, этот Король-дятел перерыл всю Ведьмину улицу в Палессе вверх дном.
Юлиус Вудпекер был одним из таких.


  

  



  


  

    
      Услышав вопрос Адри, слуга невольно подумал: «Опять начинается». Он ездил с герцогом в Паллес на протяжении трех лет, и за это время тот сменил уже троих сопровождающих рыцарей. И теперь ему было искренне любопытно, как отреагирует на его наставления четвертый.
— Для начала я перечислю то, что вам категорически запрещено делать в присутствии герцога, — произнес он.
Предыдущие рыцари обычно слушали его с перекошенными лицами, и каждый клялся, что больше никогда не возьмется охранять Вудпекера. И это были не пустые слова — они и впрямь терпеть не могли его приезды. Именно поэтому охрану неизменно поручали новобранцам из Второго рыцарского ордена. Конечно, «Пес Паллеса» новичком не был, но сюда его перевели недавно.
Слуга откашлялся и продолжил:
— Его Светлость не выносит, когда у него встают на пути. Кроме того, он питает глубокое отвращение к опозданиям, возражениям и тем, кто не понимает приказов с первого раза. И самое главное: таращиться на герцога — верх невоспитанности.
Поначалу правила казались вполне разумными. Однако за ними последовал бесконечный список того, что можно и нельзя подавать к столу, к каким продуктам нельзя даже приближаться, какими должны быть стандарты гигиены, как вести себя с женщинами и как действовать в случае конфликтов с другими аристократами или членами королевской семьи.
С каждым новым пунктом Адри мрачнела все сильнее. Заметив это, слуга отметил про себя, что этот хотя бы не сыплет проклятиями и не плюется под ноги.
— И еще, — добавил он. — Если у вас возникнет конфликт с другим рыцарем, вы не имеете права проиграть. Даже если придется вцепиться в него, как пес, и рвать зубами, вы должны победить. Его Светлость терпеть не может поражений.
«Вряд ли ему понравится, если я и впрямь буду валяться по земле и кусаться», — подумала Адри. Впрочем, в своих силах она не сомневалась. Кажется, слуга герцога придерживался того же мнения.
— Учитывая вашу репутацию, сэр Адриан Гримальди, за этот пункт мне, пожалуй, можно не переживать?..
Слуга бросил на него оценивающий взгляд. Для столь громкой и весьма скверной славы рыцарь выглядел излишне хрупким. Впрочем, грудь у него была крепкая; возможно, под этой изящной внешностью скрывались стальные мышцы. «Такое лицо — и гора мускулов... Какое странное сочетание», — мелькнуло в голове у слуги, прежде чем он снова заговорил: — Также стоит обратить внимание на...
К этому моменту Адри уже окончательно утомилась.
— Послушайте, ваш герцог всегда такой придирчивый?
— Я перечислил лишь самое основное, — невозмутимо отозвался слуга. — Высокородные господа склонны к жесткому самоконтролю, но именно поэтому они и занимают свое положение, не так ли? Поживете подле него — сами все поймете.
Слова слуги заставили Адри вспомнить об отце. Граф Гримальди тоже был одержим самодисциплиной. Она-то думала, что это личная причуда родителя, а оказалось — профессиональная деформация всей знати.
Сама Адри, если бы могла, предпочла бы жить свободно. Хотя и ее собственная жизнь, если вдуматься, тоже протекала в своего рода клетке.
— Какая изнурительная жизнь, — пробормотала она.
— В этом и заключается ее истинная ценность, — с улыбкой возразил слуга. — Все-таки речь идет о герцоге.
И он принялся вдохновенно расписывать, как глубоко он почитает своего господина. Адри молча слушала, не в силах постичь подобного рвения. Она пропускала его восторженные речи мимо ушей, глядя в окно. Снаружи доносился смех — в Паллесе сегодня было многолюдно. Рыцари из королевской свиты вовсю наслаждались отдыхом в дворцовых садах, попросту убивая время. Адри только диву давалась их праздности.
Вскоре полночный колокол возвестил об окончании дня. Слуга поднялся, напомнив, что завтра спозаранку им предстоит подготовить экипаж и встретить герцога.
— До завтра, сэр.
— Доброй ночи, — ответила Адри.
Она проводила его взглядом. Слуга уходил с чувством выполненного долга, уверенный, что проинструктировал нового охранника по всем важным пунктам. Он и не заметил, что упустил самое главное.
А на следующее утро, когда карета доставила их к телепортационным вратам, Адри Гримальди не смогла сдержать изумления. Перед ней стоял юноша ослепительной красоты с волосами цвета бушующего пламени.
Герцогу Юлиусу Каспрасу Вудпекеру было двадцать шесть лет. Адри Гримальди — двадцать пять лет.
Она смотрела на него чуть сверху вниз. По меркам женщин она была высокой, но в сравнении с мужчинами — среднего роста, в то время как герцог оказался ниже ее и обладал удивительно изящными, почти кукольными чертами лица. «Рядом с таким красавцем никто и не заподозрит во мне женщину», — невольно подумала она.
— Твой взгляд непочтителен, — внезапно произнес Вудпекер.
Слугу прошиб холодный пот. Он забыл о самом главном запрете: при виде герцога Вудпекера нельзя было ни удивляться, ни — упаси боже — смотреть на него свысока.
Потому что проклятие, наложенное на герцога Вудпекера...
— Приветствую вас, Ваша Светлость, — выдавила из себя Адри.
...заключалось в том, что он перестал расти. 
***
«Неужели проклятие и впрямь может проявляться вот так?» — Адри невольно задалась этим вопросом.
Ей и самой не раз доводилось слышать подобные слова. О близнецах Гримальди шептались всякое, твердили, будто они приносят беду, но никто толком не знал, в чем именно заключается их клеймо. Было ли оно вообще? Или они просто стали заложниками дурной славы?
Многие утверждали, что настоящий Адриан Гримальди пал жертвой семейного рока, но Адри знала правду: брат с рождения не отличался крепким здоровьем. А здесь… «Значит, это и есть настоящее проклятие», — подумала она. Впервые в жизни она видела его последствия своими глазами.
По правде говоря, Адри мало интересовалась чужими судьбами. Ей хватало собственных забот и страха за свое будущее, так что на сопереживание другим просто не оставалось сил. До нее и раньше доходили слухи о мрачных легендах королевства Далькатир, но она никогда не вникала в подробности — кто именно пострадал и при каких обстоятельствах.
По дороге в Паллес она краем уха ловила обрывки разговоров, но, как и в случае с собственной семьей, считала это обычными суевериями. Однако Юлиус Вудпекер был наглядным доказательством того, что магия реальна.
Южане обычно уступали северянам ростом, но герцог был северных кровей. И дело было не только в росте. Его кожа, тонкие пальцы, полное отсутствие даже намека на щетину — каждая деталь кричала о том, что время для этого человека остановилось.
Если его судьба такова, то что же тогда за проклятие тяготеет над родом Гримальди?
— Будешь так на него пялиться — головы лишишься, — раздался голос рядом.
Адри, до этого не сводившая глаз с кареты с гербом Паллеса, в которой скрылся герцог, обернулась. Рядом с ней, вровень, ехал на коне другой рыцарь.
Рыцарь, сопровождавший герцога, представился Бертом. Это был мужчина с благородной сединой и сетью морщин на симпатичном лице — на вид ему было не меньше пятидесяти пяти. Судя по возрасту, он, должно быть, служил дому Вудпекеров еще с тех пор, как нынешний герцог был ребенком.
— Что с ним? — прямо спросила Адри.
— Ты о проклятии господина Юльса?
— Да.
— С тринадцати лет так, — ответил Берт. — Тогда герцога и настигло ведьмино проклятие.
— Но ведь ведьм в Далькатире не видели уже целую вечность, — возразила Адри.
Берт внимательно посмотрел на нее. И то верно: род Гримальди в свое время не успокоился, пока не истребил их всех до единой. Поговаривали, что именно тогда ведьмы и прокляли их семью.
— Это родовое проклятие, — добавил он.
«Лжет», — подумала Адри. Даже она, при всей своей отстраненности от мира, знала, что проклятие Вудпекеров не передавалось по наследству.
— Впрочем, для тринадцати лет он довольно рослый, не находишь? — добродушно усмехнулся Берт. — Покойный герцог тоже был рослым, вот я и думал, что господин Юльс вырастет высоким.
Адри только пожала плечами. Высокий ребенок не обязательно вырастает высоким взрослым. Но и маленький в детстве не обречен остаться низкорослым навсегда. Разве сама Ади не была когда-то невысокой? Просто вытянулась позже других.
— Ну а что там с проклятием Гримальди? — вдруг спросил Берт.
— Простите?
— Слышал, на вас тоже лежит ведьмино клеймо.
— Близнецы рождаются и без всякого колдовства, — сухо отрезала Адри.
— Да я не об этом. Говорят, на роду Гримальди висит долг за каждую убитую ведьму.
Адри нахмурилась. Если бы за истребление ведьм полагалась кара, проклятым должно было стать все королевство. Просто Гримальди были теми, кто шел в авангарде, убивая и ведьм, и тех, кого ими считали, — и людской страх перед их жестокостью со временем обрел имя «проклятия».
— В этот раз оно просто проявилось в близнецах, — подытожил Берт.
Так считали все вокруг. Но Адри, глядя на по-настоящему проклятого Вудпекера, уже не была уверена, что их семейная ноша заслуживает такого громкого названия.
— Говорят, в нашем роду каждому чего-то недостает, — произнесла она. — Про деда не скажу, он умер молодым. А у нынешнего графа Гримальди… нет сердца.
Она знала, что о жестокости и бесчеловечности Спенсера Гримальди ходят легенды. Впрочем, о ней самой в Паллесе говорили не лучше — слишком много скандалов она успела тут учинить. Но у Адри был свой взгляд на вещи.
— А у меня нет души.
— По тебе не скажешь, что у тебя ее нет, — хмыкнул Берт.
— Моя душа умерла и давно похоронена в земле.
Адри улыбнулась, и Берт на мгновение лишился дара речи. Он не ожидал, что такие слова могут сопровождаться столь безмятежной, светлой улыбкой.
— Будь твоя сестра жива, наверное, была бы настоящей красавицей.
Слишком уж лучистое было лицо у молодого рыцаря.
— Да, моя сестра была очень красива, — невозмутимо ответила она.
В памяти всплыл Адриан. Мальчик, с которым они когда-то были одного роста. Она часто гадала: стал бы он выше нее, если бы вырос? Или они остались бы одинаковыми? Но мертвые не растут. В ее воспоминаниях он навсегда остался маленьким, восемнадцатилетним — и этот образ странно накладывался на фигуру герцога Вудпекера. Адриан тоже мог бы стать прекрасным мужчиной.
— Не я, а она должна была выжить.
— Ну что ты такое говоришь, парень, — Берт издал короткий, нервный смешок.
Адри было все равно, принял он ее слова за мрачную шутку или за чистую монету.
— Есть еще вопросы? — спросил рыцарь.
— Нет.
Адри отвернулась и посмотрела вперед, всем своим видом давая понять, что разговор ей больше не интересен. Впереди уже виднелись шпили Паллеса — дворца, где она провела последние два года, но в чьи тайные покои ей так и не довелось заглянуть.
Адри искренне надеялась, что герцог Вудпекер быстро найдет то, что ищет, и покинет эти стены.
Если бы не то письмо, все так и могло бы закончиться.
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Как и следовало ожидать, у Вудпекера было все.
Вместе с именем, которое само по себе было символом власти, он в раннем возрасте унаследовал обширные земли и баснословное богатство. Его жизнь состояла из изысканной еды, блестящего образования и преданных вассалов, а единственным постоянным спутником было одиночество. Лишившись родителей по вине ядовитой гадюки, мальчик жил под присмотром многочисленных опекунов и сумел не только сохранить наследие, но и вырасти.
Впрочем, вернее сказать не вырасти, а возмужать. В тринадцать лет, в тот самый день, когда погибли его отец и мать, на Юлиуса пало проклятие.
Говорили, что проклятие ведьмы течет лишь в жилах королевской семьи. Именно поэтому люди недоумевали: почему кара пала не на нынешнего короля или наследного принца, а на дом герцога Вудпекера?
Однако Совет старейшин использовал это как повод, чтобы провозгласить именно Юлиуса истинным носителем королевской крови и попытаться возвести его на престол. Пустая затея. На самом деле Юлиус Вудпекер не верил в сказки о «проклятии ведьмы». Но в само проклятие он верил свято.
— Это очередной герой сплетен? — осведомился Юльс.
— Именно так, Ваша Светлость, — отозвался слуга.
Юльс вспомнил молодого человека, что смотрел на него чуть сверху вниз. Мужчина с лицом, скорее женственно-красивым, чем юношеским, глядел на него с трудно читаемым выражением.
Адри Гримальди. Человек, получивший рыцарское звание письменным указом кронпринца, законный наследник дома графа Гримальди — семьи, пользующейся в равной степени безграничным доверием короны и всеобщей неприязнью при дворе.
Говорили, у него была сестра-близнец, но та давно скончалась. Если покойная походила на брата, она, должно быть, была на редкость хороша собой. Юноша совсем не походил на графа — видимо, пошел в мать, хотя Юлиус и не знал, была ли графиня красавицей. Впрочем, это не имело значения.
— Дерзкий, — сказал он.
Юльс не мог забыть его изумленный взгляд. Юноша смотрел на него так, словно слыхом не слыхивал о слухах, окружавших герцога. Не будь это выражение лица столь искренним, Юлиус, не раздумывая, приказал бы отрубить ему голову.
— Если он вам не по нраву, я немедленно распоряжусь о замене, — предложил слуга.
— Оставь, — бросил Юлиус. — Какая разница. Они все одинаковые.
Он не питал иллюзий насчет гвардейцев дворца Паллеса. Все они до мозга костей преданы королю. И пусть им далеко до элитных рыцарей из дворца Ионады, суть оставалась прежней: все они — цепные псы монарха. И Адри Гримальди не исключение.
«С таким-то лицом — и быть псом в Паллесе».
Обычно сравнение с собакой несет в себе лишь презрение, но, вспоминая облик юноши, Юлиус поймал себя на мысли, что на пса он совсем не походил. «Может, его прозвали так за то, что он готов вилять хвостом перед кем угодно?» — невольно задался он вопросом.
***
Служба при герцоге Вудпекере оказалась куда необременительнее, чем можно было ожидать. Слова слуги подтвердились: его светлость почти не покидал своих покоев. В стенах дворца ему вряд ли что-то угрожало, да и сам герцог не изводил охрану капризными поручениями.
Временами Адри ловила на себе его тяжелый, испытующий взгляд, но по сравнению с муштрой в Третьем рыцарском ордене это были сущие пустяки. Вопреки мрачным слухам, жизнь герцога была подчинена строгому распорядку.
Охранять такого господина было куда проще, чем иметь дело с теми ветреными натурами, чье настроение переменчиво, как погода в горах. Такие могли проснуться в полдень, а могли — и глубокой ночью; сегодня их тянуло поваляться в поле, а завтра — поплавать на лодке по озеру. На их фоне предсказуемость герцога казалась благословением.
Адри сверилась со временем. Утренние часы были за Бертом.
Точный час пробуждения герцога оставался для нее загадкой, но до девяти утра пост неизменно занимал ее соратник. Однажды, явившись чуть раньше срока, Адри застала герцога за совещанием с управляющими — судя по всему, они обсуждали дела поместья. Эта сторона его жизни ее не интересовала, да и знать о ней она не хотела, поэтому просто ждала за дверью, пока не наступит ее черед.
Благодаря такому графику у нее появилось непривычно много свободного времени. Теперь она могла без спешки тренироваться на рассвете, спокойно завтракать и приводить себя в порядок — непозволительная роскошь в сравнении с буднями в Третьем ордене.
Когда Адри заступала на пост, герцог почти всегда читал газету. Иногда она ловила на себе его взгляд, но оставалось только гадать, что именно он выражал.
К одиннадцати часам во дворце начиналось оживление: тянулись визитеры. График приемов на время пребывания герцога в Паллесе был расписан еще в прошлом году. Адри и не подозревала, что здесь оседает столько знати — каждый день появлялись новые лица, хотя некоторые просители обивали пороги замка с завидным постоянством. Как правило, аудиенции плавно перетекали в торжественный обед, где за порядком и безопасностью следили слуги, дегустатор и свита рыцарей.
После трапезы путь герцога лежал в библиотеку. Когда столицу перенесли в Ионаду, там возвели новое книгохранилище, но большинство фолиантов — за исключением самых редких и бесценных экземпляров — остались в стенах Паллеса. Так что местная библиотека по-прежнему могла похвастаться внушительным собранием.
Поскольку перевезти всю коллекцию разом не удалось, король и члены правящей семьи периодически наведывались сюда за нужной литературой. Судя по всему, между королевскими библиотеками была налажена отличная связь.
Когда герцог отправлялся за книгами, Адри следовала за ним, но, честно говоря… ей было жутко скучно.
Она никогда не питала любви к книгам и потому решительно не понимала герцога Вудпекера, который ходил по библиотеке с таким видом, будто искал по ее углам сокровища.
Просидев в четырех стенах до самых сумерек, герцог закрывал фолианты и возвращался в резиденцию. Если на вечер не было запланировано встреч, он обходился скромным ужином у себя. Судя по всему, сегодня был как раз такой день. Когда Вудпекер трапезничал в одиночестве, стол ему накрывали слуги.
Сама же Адри, не обращая внимания на распорядок господина, неизменно отправлялась в рыцарскую столовую, где к ней всегда присоединялся Берт. Привыкшая к одиночеству и в родном доме, и здесь, в Паллесе, — она поначалу чувствовала себя не в своей тарелке.
Берт вечно ворчал, что местная еда безвкусная. Адри же находила ее вполне достойной — в конце концов, в поместье Гримальди кормили куда хуже.
— И так каждый день? — спросила она, прервав затянувшееся молчание.
Берт, сосредоточенно жевавший кусок хлеба, замер, проглотил все до последней крошки и уточнил:
— Ты о чем?
— О герцоге. Кажется, при таком образе жизни ему охрана-то особо и не нужна.
Конечно, судить по одной неделе было преждевременно, но, глядя на размеренный быт Вудпекера, трудно было представить, что с ним может хоть что-то случиться.
Берт усмехнулся в ответ.
— Время покажет.
Адри сомневалась, что время что-то изменит. В такой жизни просто не было места случайностям. И если это и была настоящая работа сопровождающего рыцаря, то... «Да уж, Второй рыцарский орден просто купается в меду. Неудивительно, что сюда рвутся все кому не лень», — подумала она.
Она не питала иллюзий насчет высшей знати и готовилась к тому, что служба окажется утомительной и полной капризов, но, вопреки всем опасениям, работа была легкой. После патрулирования улиц в Третьем ордене, конвоирования преступников и бесконечных разборок с пьяным сбродом, эта работа казалась едва ли не курортом.
К тому же, за службу полагалась надбавка к жалованию. И хотя Адри никогда не бедствовала, сумма выходила весьма внушительной.
— Неужели тут доплачивают за «красивые глазки»? — вслух размышляла она. «Не знала, что смазливым так легко достаются деньги».
— Ты это о чем? Думаешь, получаешь деньги за свою физиономию?
— А разве с такой внешностью я этого не заслуживаю?
Берт осекся. Ослепительная внешность рыцарей Второго ордена дворца Паллеса была не менее знаменита, чем стать гвардейцев Ионады, но редко кто отваживался заявлять об этом столь прямо и самонадеянно. Возможно, втайне они и гордились собой, но вслух помалкивали.
— Ладно, с платой за красивое лицо потом разберешься, — посерьезнел Берт. — Ему действительно нужна охрана.
Адри промолчала, хотя про себя отметила: при таком графике Берт и один бы прекрасно справился. Да и что мешало герцогу привезти двоих своих рыцарей? Зачем запрашивать конвой у дворца Паллеса? Если дело в безопасности, свои вассалы куда надежнее. Или в этом и был какой-то умысел?
— Можно вопрос? — спросила Адри.
— Да хоть двенадцать.
— Как долго герцог наносит сюда визиты?
— Ты… не знаешь?
— Нет. Я в Паллесе всего три года.
— Но слухи-то до тебя должны были дойти.
— Меня не интересуют чужие дела, — отчеканила Адри.
Глядя на бесстрастное лицо рыцаря, Берт охотно в это поверил. Он задумчиво поскреб отросшую щетину.
— Он приезжает сюда каждый год с тех пор, как ему исполнилось тринадцать.
Тринадцать лет подряд. Половину жизни герцог проводил в этих стенах.
— Зачем? — спросила она.
Все, что она знала о Юлиусе Вудпекере, укладывалось в пару строк: племянник короля, претендент на престол, владелец земель где-то на юге под сенью дубовых лесов (Адри даже не представляла, насколько они велики) и — носитель проклятия.
— Секрет — уклонился Берт.
«Если бы Юлиус метил на трон, он бы осел в Ионаде, а не здесь. Может, в этой древней столице осталось нечто ценное? Что-то, чего жаждет герцог? Будь я на его месте… Неужели он ищет способ снять проклятие? Но если так, он ищет его уже тринадцать лет — и все впустую».
— Еще вопросы будут? — прервал ее мысли Берт.
— Нет.
— Жаль. А должны быть.
— Это еще почему?
— Нам еще долго работать вместе.
— Всего лишь сезон, — поправила его Адри.
— С чего ты взял?
— Раз герцог приезжает каждый год, но каждый раз запрашивает новую охрану — значит, наше сотрудничество не затянется.
Берт прищурился, удивленный такой проницательностью. Но вслух произнес совсем другое:
— Нам бы тоже хотелось постоянства. Срабатываться с новым человеком — та еще морока.
Адри сразу поняла: он лжет.

    
  






  

  



  


  

    
      — Вот как, — отозвалась Адри, но развивать тему не стала.
Берт с интересом наблюдал за ней, явно забавляясь. За ту неделю, что Адри Гримальди охраняла герцога Вудпекера, ближе всего ей пришлось сойтись именно с этим человеком.
Берт, в свою очередь, тоже не терял времени даром: слухи об Адри он не просто слышал, а тщательно их проверил. Еще бы, ведь весть о смене сопровождающего пришла буквально перед самым отъездом в Паллес.
Когда он узнал, что Адри получил титул по личному указу кронпринца, в его душу закралось подозрение: а не засланец ли он? В конце концов, Его Высочество опасался герцога Вудпекера куда больше, чем собственных братьев.
— Если у тебя больше нет вопросов, тогда, может, теперь я спрошу? — предложил Берт.
Адри посмотрела на него с усталой обреченностью. Разговоры никогда не были ее сильной стороной. Лишенная нормального общения с детства, она так и не научилась искусству светской беседы. Она вечно терялась, не зная, что спросить и как ответить, и в компании краснобаев мгновенно чувствовала себя безоружной. Обычно люди к ней не лезли, но после общения с Бертом ей казалось, будто из нее вытрясли всю душу.
О чем он только не спрашивал за эти дни. Почему она выбрала Паллес, имея рыцарский титул. Что именно натворила, раз слухи о ней столь дурны. Берт не гнушался ничем: от кулинарных предпочтений до личной жизни — притом как с женщинами, так и с мужчинами, намекая, что в суровой мужской компании всякое случается.
— Твой рыцарский титул… — начал он. — Его даровал лично кронпринц?
— Указ был письменным, — ответила Адри.
— И все же такие титулы не делают просто так. Должно быть, было какое-то условие?
Берт знал: хотя Адри Гримальди получил рыцарство от наследника престола, они друг друга в глаза не видели. Давать титул незнакомцу? Такое, конечно, не было чем-то немыслимым. Титулы тоже порой становились частью сделки.
— Возможно, условия и были, — признала она, ведь ее брат был из рода Гримальди. — Но мне о них ничего не известно.
Даже если сделка и состоялась, ее заключал граф. В те дни, когда Адриану пожаловали титул, он был в таком состоянии, что был не в состоянии подняться с постели.
— Значит, не можешь сказать? — хмыкнул Берт.
— Нет, я правда не знаю. Ведь я…
«Ведь Адриан…»
— …Думал, что мне суждено умереть.
«…Уже давно предан земле».
— Из-за проклятия, — закончила она вслух.
— Однако умерла твоя сестра, — констатировал Берт.
Иногда она чувствовала вину за то, что жива. Будто самовольно заняла чужое место.
— У герцога было трое младших братьев и сестер, — сказал Берт. — И старший брат. Но все они погибли.
Он макнул хлеб в суп, а Адри замерла. Этой подробности она не знала.
— Остался только господин Юльс.
— Разве вам можно рассказывать такие вещи? — насторожилась она.
— Да об этом все знают, кроме тебя, — отмахнулся Берт.
И это была правда. История герцога Вудпекера была излюбленной темой для сплетен.
— Один умер в сразу после рождения, — начал перечислять Берт. — Второго убили вместе с родителями. Третий разбился насмерть, а последний пропал без вести.
Адри знала это чувство. Люди, которых она никогда не видела, обсуждали ее жизнь, вынося приговоры еще до того, как она успевала открыть рот. Для них не имело значения, где правда, а где ложь — они просто смаковали чужую судьбу, будто все это было давно решенным и бесспорным фактом.
Она почувствовала невольное родство с герцогом Вудпекером. То, как посторонние судили его, обсуждая детали его жизни, казалось ей зеркальным отражением ее собственной судьбы.
— То, что Юльс жив, — целиком моя заслуга, — самодовольно заявил Берт.
И надо же — единственным человеком, который был на стороне герцога, оказался мужчина, так запросто болтающий о его жизни. Адри невольно стало жаль Юлиуса. Впрочем, она тут же осеклась: а кто она такая, чтобы его жалеть? Беспокоиться надо о себе самой.
— Значит, он остается в Паллесе ради безопасности? — спросила она. — Прячется от наемных убийц?
— С чего бы? — Берт посмотрел на нее как на умалишенную, которая не понимает простых вещей. — В родовом поместье куда безопаснее, чем в этих дворцовых стенах. Деревня, ты хоть раз за пределы Паллеса выезжал?
— Я не местная, — пояснила она.
— Знаю, ты же из Гримальди. Красивые места.
Он говорил так, будто сам там бывал. Конечно, рыцари много путешествуют и успевают повидать разные края, но до тех мест добирались немногие.
— Говорят, во время охоты на ведьм женщин там сжигали на фиговых деревьях, потому что от них много дыма? — буднично спросил он. — Жестокие вы люди.
— В Гримальди выращивают инжир и каштаны. Во время охоты на ведьм шел сбор каштанов, поэтому использовали фиговые деревья. Охота чаще всего как раз приходилась на осень.
— Надо же, инжир растет в таком холоде? В оранжереях?
— Там не так уж холодно. Снег выпадает, но деревья переносят зиму спокойно.
Берт удивленно хмыкнул. Он-то думал, что выбор древесины был продиктован желанием усилить мучения жертв. Адри промолчала, не став уточнять, что и эта причина могла иметь место.
— Ну, как бы то ни было, приезд герцога в Паллес — дело тайное, хотя и с подтекстом, — продолжил Берт. — Ему пора задуматься о помолвке.
Адри задумалась. Герцогу Юлиусу тринадцать, и хотя за его плечами опыт взрослого двадцати шести летного мужчины, внешне он — лишь ребенок. Кто согласится на такой союз?
— У герцога нет твердой опоры при дворе, — сокрушался Берт. — Ему нужен кто-то рядом. Кто-то из влиятельной семьи, способный стать его силой.
«Чушь», — подумала она. Вудпекер — герцог и племянник короля. В собственных владениях его не зря зовут Королем Дятлом — положение у него прочнее некуда. Какая еще поддержка ему нужна? Скорее уж он сам может стать опорой для других.
— Жаль, что твоя сестра скончалась, — внезапно добавил Берт.
— Простите?..
— А что? У Гримальди, конечно, тоже есть «изъян» в виде проклятия. Не считая этого, ваша семья была бы неплохой партией.
— Вы серьезно считаете, что семья потомственных мясников — хорошая партия?
— Каких еще мясников? Охотников на ведьм.
— Среди тех «ведьм» наверняка были и обычные женщины.
— Допустим. Ну и что с того? — пожал плечами Берт.
Она посмотрела на него. Именно из-за такого безразличия люди в этом королевстве и несут на себе бремя проклятий. Такие, как Адриан Гримальди. И Адрина Гримальди.
— Думаю, учитывая это, они были бы неплохой парой. Хотя граф Гримальди, конечно, этого бы не захотел.
— Почему? — спросила Адри и замолчала, заметив его недоуменный взгляд.
— А как ты сам думаешь? — ответил он вопросом на вопрос.
— Я ни о чем не думаю.
— Человеку полагается думать.
— Для слуги полезнее исполнять приказы. Так от меня больше толку.
С точки зрения простого солдата, это было мудро. Но Берт подумал, что из уст Адри Гримальди такие слова звучат пугающе неестественно.
Для человека вроде него самого — выходца из простого народа, которому повезло выбиться в рыцари, — рассуждать так было обычным делом. Однако те, кто стоял на социальной лестнице чуть выше — богатые горожане и аристократы — привыкли сами взвешивать факты и принимать решения. Именно так сейчас поступал Берт.
— Послушай... ты ведь прямой наследник дома Гримальди?
Такие люди, как Адриан, должны были возвышаться над толпой. Берт был уверен: если наследник великого рода вынужден влачить существование простого стража, для этого должна быть веская причина.
— Допустим, — коротко бросила Адри.
— Значит, рано или поздно именно ты возглавишь род? — Берт пристально наблюдал за ним, подозревая, что за напускным равнодушием скрывается тщательно продуманная игра.
Адри криво усмехнулась.
«Думать...». Разве ее для этого растили? Спенсеру Гримальди не нужен думающий человек. Ему необходим преемник, способный сохранить величие фамилии, и вряд ли Адрина Гримальди — подходящая кандидатура на эту роль.
Адрина Гримальди — замена Адриану Гримальди. Если бы он выжил, ее, вероятнее всего, просто использовали бы как инструмент в какой-нибудь брачной сделке. Но брат был мертв, а она осталась в живых. И хотя она может родить потомков, она — не семя, а почва.
— Может, так и будет, — неопределенно отозвалась она. — А может, и нет.
Когда семя прорастет и превратится в росток, его пересадят в горшок и будут взращивать там. Но что будет с почвой? Ее безжалостно бросят, превратив в пустошь?
Тем более что Спенсер Гримальди, похоже, уже выбрал семя. Как только Адрина исполнит свой долг и подарит графу внука, ее роль будет исполнена. Что ждет ее в финале? Свобода или вечный покой? Она не знала.
Ей оставалось только одно — ждать приказа Спенсера Гримальди.
— У меня нет власти что-либо решать, — подытожила она.
Берту эти слова показались странными, и в его душе вновь зашевелились подозрения. Адри же, не меняясь в лице, продолжала есть. В глубине души она молила лишь об одном: чтобы приказ пришел скорее и эта утомительная пьеса наконец завершилась.
Однако она и помыслить не могла, в какой форме явится этот приказ.


    
  






  

  



  


  

    
      В общежитии Второго ордена и солнечный свет был особенным. Небо и земля по сравнению с вечно сумрачным северным внешним дворцом. Комната, где жил Адри, выходила на восток, и по утрам солнце светило прямо в окно. Это жильё тоже было северной ориентации, но свет прекрасно проникал в просторный внутренний двор.
Атласные шторы развевались на ветру из открытого окна. Адри, сидя у окна и ухаживая за мечом, вдруг почувствовал что-то необычное и перевёл взгляд в комнату. Выискивая, что же изменилось, он заметил на полу письмо.
Адри положил меч на кровать и поднялся.
На конверте, который кто-то, видимо, подсунул под дверь, красовалась восковая печать с фамильным гербом. Адри вскрыл письмо. Изящным почерком были выведены ничего не значащие фразы.
Взяв письмо, Адри сел за стол, зажёг свечу и поднёс к огню обратную сторону листа. Держа бумагу так близко к пламени, что она вот-вот должна была вспыхнуть, он, когда счёл, что достаточно, перевернул её. Там был написан приказ графа.
[Письмо получено. Сблизиться с Юлиусом Вудпекером. Докладывать о всех, кто к нему приближается.]
Внезапно? С Вудпекером? Странное содержание. Адри тут же сжёг бумагу в пламени свечи.
— ...
Глядя на горящую бумагу, Адри размышлял, о чём думает Спенсер Гримальди. Он никогда не делился своими мыслями с другими, так что Адри не мог ни понять, ни даже предположить, в чём дело.


  

  



  


  

    
      — Кто знает, когда наступит этот день?
На вопрос маркизы Конолли Юлиус ответил кривой усмешкой. Он не собирался спорить, ведь в этом они были солидарны.
— И зачем вы только тогда так поступили? — спросил он.
Маркиза промолчала.
— Если бы вы покончили со всем еще тогда, нам бы не пришлось зайти так далеко.
Но прошлое не имело обратного хода. Случайная ошибка, мимолетная слабость — и вот уже тысячи вариантов будущего отравлены их последствиями. Юлиус и маркиза все еще находились в эпицентре этого шторма. Более того, для него время и вовсе остановилось. Он замер в одном состоянии: и памятью, и разумом, и телом.
Перед уходом маркиза Конолли попросила известить ее, как только планы или график поездок герцога окончательно утвердят. Впрочем, «уйти» в ее случае было понятием относительным — она тоже жила в Паллесе. Даже если крыло, отведенное для дам, считалось удаленным, пешая прогулка до него занимала от силы десять минут.
Юлиус со вздохом окинул взглядом гору подарков. Большинство из них были совершенно бесполезны — либо сразу на выброс, либо передарить. Еду он распорядился отправить слугам и рыцарям, прочие безделушки тоже найдут других владельцев. Единственное, что имело здесь хоть какую-то ценность, — спрятанные между коробками документы.
Тем не менее уезжать совсем с пустыми руками было не по чину, так что кое-какие вещи он решил отобрать и отправить на склад. «Надо бы и рыцарю из Паллеса что-нибудь подбросить», — подумал Юлиус и перевел взгляд на стоявшего рядом Берта.
Берт, расслабившийся сразу после ухода маркизы, мгновенно поймал этот взгляд.
— У вас есть какое-то поручение, Ваша Светлость? — осведомился он.
— Что скажешь о Гримальди?
— Вы об Адри? — уточнил Берт. — Неплох, весьма неплох.
— Давай подробнее.
— Говорит, что перевелся в Паллес исключительно из неприязни к семье. Похоже, с графом у него отношения, мягко говоря, натянутые. Парень немногословен. Если к нему не обращаться, сам разговоров не заводит и лишних вопросов не задает. Причем не только пустых, но и вполне дельных. Типичный рыцарь: не рассуждает, а просто исполняет приказы. Ах да, и еще… за ним не числится ни одной любовной интрижки, ни с женщинами, ни с мужчинами. Судя по всему, он…
— Берт, — оборвал его Юлиус. Герцог потер переносицу. Он прекрасно понимал, что тот ерничает и специально уводит разговор в сторону личных качеств, хотя вопрос касался совсем другого.
— Похоже, он не из «этих», — подытожил Берт, не меняя тона.
— Ты уверен?
— На данный момент — да. А вот что будет дальше, предугадать сложно. Все-таки он сын того подлого графа.
Юлиус невольно воскресил в памяти образ Спенсера Гримальди. Он не знал, каков его естественный цвет волос, но сейчас голову графа покрывала безупречная седина. Этот мужчина с лицом, которое выглядело подозрительно молодо для его лет, вызывал двойственные чувства: король доверял ему больше всех и одновременно с тем опасался его сильнее собственных врагов.
Затем Юлиус перевел мысли на Адри Гримальди. В этом тонком, худощавом рыцаре с золотисто-каштановыми волосами не было ни капли сходства с отцом. Юлиус еще не видел его в деле и сомневался, сможет ли такой хрупкий на вид юноша обеспечить достойную защиту, но слухи, ходившие по Паллесу, говорили об обратном.
— «Пес Паллеса», значит…
Обычно «псом» называют верного слугу, но в этом прозвище явно сквозило иное — «гаденыш». Глядя на спокойное, почти нежное лицо Адри, Юлиус никак не мог сопоставить его с дурной славой рыцаря. Юноша вел себя тише воды, ниже травы. Неужели так боится лишиться головы?
— Я пока в нем не уверен, — признался Юлиус. — Но он точно не похож на Спенсера Гримальди.
Как минимум Адри совершенно не умел плести интриги. Влияние Гримальди зиждилось на политическом таланте Спенсера, и будь сын хоть немного похож на отца, в Паллесе с ним бы так не обходились.
— Ведь вы не подпускаете его близко, Ваша Светлость.
Впрочем, Юлиус не подпускал к себе никого из местных рыцарей. В Паллесе нельзя было доверять никому. Хотя и во владениях Вудпекеров хватало тех, от кого стоило ждать ножа в спину.
— А не устроить ли ему проверку? — предложил Берт. — Было бы забавно посмотреть, как Адриан пойдет против Спенсера.
— Думаешь, пойдет? Он не производит впечатления человека, способного на подобный бунт.
— Ну, он же «Пес Паллеса». А значит, умеет кусаться.
— Будет куда хуже, если он решит укусить хозяина.
— Стоит рискнуть и приручить его, даже если есть шанс быть укушенным. Рано или поздно род Гримальди перейдет в руки Адри.
Слова Берта не были лишены смысла. Спенсер не сможет удерживать власть вечно — еще лет десять, от силы двадцать. Для долгосрочных планов срок вполне приемлемый.
— Я подумаю над этим, — ответил Юлиус и поднялся с кресла.
Берт, который был значительно выше герцога, едва достававшего ему до груди, почтительно кивнул.
— Кстати, есть к тебе одно дело.
Юлиус подошел к столу, быстро набросал что-то на листке бумаги и, свернув его, протянул Берту. Тот бегло ознакомился с содержанием, аккуратно сложил записку и спрятал под кожаный нагрудник.
— Постараюсь закончить как можно скорее, Ваша Светлость.
— Хорошо. Тогда поехали.
— Куда прикажете, господин?
— В Квартал ведьмы.
Берт уже собрался кивнуть, но вдруг замер. Кажется, это был идеальный момент. На его губах заиграла многозначительная улыбка.
— Ваша Светлость.
— Что еще?
— Раз уж я должен заняться вашим поручением, почему бы вам не отправиться в Квартал ведьмы вместе с сэром Гримальди?
Юлиус промолчал, выразительно глядя на подчиненного.
— Вам нужно сближаться, — невозмутимо продолжил Берт.
— С чего бы это?
— Вам еще несколько месяцев бок о бок провести. Нужно выстроить доверие, чтобы в случае опасности он не сбежал, а защищал вас до последнего вздоха.
— Мне не нужны те, кто может сбежать.
— А как вы это узнаете, не проверив? — Берт пожал плечами. — Квартал ведьмы — место спокойное, ничего не случится.
Юлиус заподозрил, что Берт просто из какого-то странного упрямства пытается свести его с Адри.
— Погода чудесная, — добавил он, — как раз для прогулки. Я велю слугам все подготовить.
Похоже, вопрос был решен без участия самого Юлиуса. Он ничего не ответил и лишь отвернулся к окну. Лето вступало в свои права. Зимняя промозглая сырость уступила место сухому ветру, который теперь гулял по комнатам. Лето в Паллесе всегда было ослепительным. Может, виной всему то, что он неизменно приезжал сюда в конце весны? Юлиус ненавидел Паллес всей душой, но в красоте этого времени года таилась какая-то необъяснимая, щемящая тоска.
— Паллес выглядит таким счастливым, — негромко произнес он. Ветер, солнечные блики, белоснежные цветы, детский смех, доносящийся откуда-то издалека… — Аж тошно.
Рыцарь коротко бросил: «Иду исполнять», — и вышел из гостиной. Юлиус проводил его взглядом. Вскоре вошел слуга и сказал, что экипаж будет готов через час, а сейчас господину принесут одежду для выезда. Юлиус промолчал и на этот раз.
***
Вернувшись в свою комнату, Адри распахнула окно и зажгла свечу на столе. Снаружи тут же ворвался легкий ветерок. Возможно, именно из-за этого благодатного климата Паллес веками оставался столицей королевства Далькатир. Ранняя весна с ее пьянящими ароматами уже шла на убыль, уступая место поздней.
Эта пора в Паллесе казалась ей чужой. Здесь было так тепло, что порой чудилось наступление лета — куда теплее, чем в северных владениях Гримальди. Глядя на буйство зелени, Адри невольно подумала, что Адриану бы это пришлось по душе. Но он так и не увидел этой красоты.
Она взяла лист плотной бумаги и принялась выводить скрытые строки фруктовым соком. Поверх них она добавила самый обычный текст: что у нее все хорошо, что она тоскует по родным… Все те лживые, лишенные и капли искренней привязанности слова, которыми были полны письма Спенсера Гримальди, теперь зеркально отражались и в ее ответном послании.
Прижав пресс-папье к листу, чтобы подсушить чернила, Адри аккуратно сложила письмо. Она достала сургуч и зажгла свечу. Когда густые капли воска упали на бумагу, Адри вытащила из потайного уголка ящика кольцо-печатку и притиснула его к сургучу — нарочито небрежно, будто ее совершенно не заботило, если кто-то увидит содержимое.
Оставалось отнести письмо в почтовую службу, и на этом формальности были бы закончены. К тому же, ей уже пора было собираться к герцогу. В этот момент в дверь постучали. Адри не стала приглашать войти, а сама подошла и открыла створку.
— Сэр Адриан Гримальди? — перед ней стоял слуга. — Планы изменились. Через тридцать минут вам надлежит отправиться в город вместе с Его Светлостью.
— Хорошо, — ответила Адри. — Я буду вовремя.
— Вы даже не спросите, куда именно? — удивился тот.
— Куда бы ни направился герцог, это не изменит моих обязанностей по его охране.
— Мы едем в Квартал ведьмы, — пояснил слуга.
«Там вряд ли придется всерьез махать мечом», — подумала Адри.
— В таком случае ждем вас в приемной через полчаса, сэр.
— Я могу пойти с вами прямо сейчас.
— Его Светлость сейчас переодевается, так что вам нет нужды спешить.
— Понимаю, — кивнула Адри. — Тогда я сначала загляну в почтовое отделение, а оттуда сразу присоединюсь к вам.
Слуга бросил мимолетный взгляд на письмо в ее руках и почтительно склонил голову в знак согласия.


    
  






  

  



  


  

    
      В Палессе есть Ведьмина улица. Некогда здесь проводили охоту на ведьм и сжигали их на кострах, но улица утратила свою мрачную славу в тот момент, когда сочли, что все ведьмы Далькатира казнены. Люди покинули это страшное, грязное место, пропитанное едким дымом.
Но в перенаселённой столице места для жилья было мало, и на Ведьминой улице поселились бедные художники и нищие. Улицу расчистили, художники её украсили, и когда прежняя дурная слава забылась, люди снова потянулись туда.
Они стали называть эту улицу, где погибли ведьмы, Ведьминой, а некоторые даже превратили ведьм в товар. Это стало возможным потому, что за несколько десятков лет отношение к ведьмам изменилось. Сейчас Ведьмина улица — самая яркая и безопасная улица Палессы. Какая ирония.
После того как десятки, сотни людей были убиты без причины.
Но Адри нечего было сказать.
Потому что в первых рядах этих убийц был род Гримальди.
Гримальди — вот истинный дом, возрождённый на костях ведьм.
Адри отнёс письмо в регистратуру. Проверят ли его во дворце или нет — неизвестно. Сургучная печать была поставлена кое-как, так что проверить было бы нетрудно. Но он часто отправлял пустые письма, так что подозрений это не вызывало.
Адри направился в резиденцию, где остановился герцог Юлиус Вудпекер. До внутреннего дворца было довольно далеко, но он успел точно к сроку, названному слугой.
— Точно вовремя. Пунктуален, ничего не скажешь, — заметил Берт.
Добавив, что теперь ему пора отдыхать, он попросил позаботиться о герцоге. Хлопая Адри по плечу со словами, что ничего не случится, он вложил в свои похлопывания немалую силу.
Юлиус Вудпекер был одет в более свободную одежду, чем можно было ожидать. Без всяких украшений и драгоценностей, просто обычная одежда из хлопковой ткани. Покрой был взрослый. Явно сшита на его фигуру. На одежде чувствовались следы носки. Видимо, такие выходы были нередки.
— Едем, ваша светлость.
Юлиус Вудпекер не ответил. Но, судя по предыдущим разам, Адри понял, что это молчание означает согласие.
Герцог отказался садиться в экипаж с гербом дворца Палесса. Сказал, что в обычном экипаже передвигаться удобнее, и Адри был с ним согласен.
Даже обычный экипаж, если он из дворца, всё равно выглядел как экипаж приличного аристократического дома. Одежда Юльса тоже была лишь скромной по сравнению с его титулом, но всё же давала понять, что её владелец как минимум из низшей аристократии или джентри.
Кучеру, видимо, заранее сказали, куда ехать: как только герцог и Адри сели в экиппаж, они тронулись.
Экипаж выехал за пределы дворца Палесса. Для Адри это был первый официальный выезд.
В открытое окно врывался сухой ветер. Ещё недавно было холодно, цвела магнолия, но когда она успела отцвести? Даже бледно-розовые цветы исчезли, и улицы были полны зелёной листвы.
Юльс посмотрел на Адри. Адри Гримальди иногда бросал на него взгляд, но в основном смотрел наружу. Рыцари всегда так делают. Они оглядываются по сторонам, не приближается ли кто.
Берт говорил, что он молчалив, но Адри был настолько тих, что даже дыхания не было слышно. Это почти неощутимое присутствие Адри Гримальди очень понравилось вечно настороженному Юльсу.
Если закрыть глаза, кажется, будто ты один в пространстве. От него, в отличие от других рыцарей, не пахло ни потом, ни приторными духами.
— Адриан, — позвал Юльс.
Адри вздрогнул — так давно его не называли этим именем.
— Ты хорошо знаешь Ведьмину улицу?
— Нет.
— Но ты же в Палессе уже несколько лет, насколько я знаю.
— Я не выходил за пределы дворца Палесса.
— Чтобы охранять, надо бы знать окрестности.
— Меня только недавно перевели во Второй орден.
— ...
Услышав ответ Адри, Юльс замолчал. Привыкший отдавать приказы, но не привыкший к светским беседам, он не знал, что сказать. Экипаж снова наполнился тишиной.
Вскоре Адри открыл рот:
— А. Это, наверное, и есть Ведьмина улица.
Лицо у него было такое, будто он видит что-то невиданное. В глазах Адри Гримальди, смотревшего в окно, загорелся огонёк. Прямо как будто он и правда никогда не выезжал за пределы дворца.
— Да.
— На этой улице повсюду белые цветы.
— Скоро праздник. Майский же.
— Ах, да.
В это время года даже рыцари расслаблялись и в выходные гуляли до ночи. Адри, которому не с кем было пойти и который вообще не был склонен к прогулкам, всегда примерно в одно и то же время тренировался и оставался в общежитии.
— В Гримальди тоже есть праздники?
— Есть, но я никогда не участвовал.
Мать на время праздников уезжала отдыхать в южное поместье. В детстве она брала с собой Адриана, но когда его здоровье ухудшилось, они оба постоянно оставались в особняке.
Днём за Адрианом ухаживали люди, а ночью к нему тайком пробиралась Адрина. Утопая в мягких постельных принадлежностях, которые ей не полагались, они с Адрианом говорили о разном. В основном, о ерунде.
«Я обязательно вытащу тебя отсюда», — говорил Адриан.
И, как он и обещал, Адрина выбралась из Гримальди. Но Адриан — нет. И Адрина, надевшая его личину, тоже не могла выбраться полностью.
— Приехали.
Сказал Юлиус Вудпекер. В тот же миг экипаж остановился. Адри вышел первым. Экипаж был высоковат для герцога, и когда Адри протянул руку, чтобы помочь, тот, недовольно поморщившись, спустился сам.
— Это точно то место? — с недоумением спросил Адри.
Ещё бы: место совершенно не подходило герцогу Вудпекеру. Говорили, что на Ведьминой улице продают всякие символические вещи и разную всячину.
«Гадальный салон…»
Хотя, если подумать, может, и подходит? Герцог, и в такую ерунду верит? Адри скривился, но не ему судить.
Как бы то ни было, у герцога здесь, похоже, было какое-то дело, а гадальный салон — место сугубо личное, так что входить вместе не стоило. Но тогда как быть с охраной?
Адри посмотрел на меч на поясе герцога. Слишком короткий для Адри, но для кинжала длинноватый. Сможет ли он им защитить себя? Есть ли вероятность, что кто-то внутри будет ему угрожать?
— Вы часто сюда приходите?
— Каждый год.
Значит, ничего особенно опасного там нет. Наоборот, герцог, возможно, знает тамошнюю обстановку лучше всех.
— Мне ждать снаружи? — спросил Адри.
Юльс прищурился. Непонимающим он не выглядел. Если бы Адри вздумал войти, ему бы не стали ничего рассказывать.
— Жди в экипаже.
Но этот тип рыцарей, даже если так скажешь, не послушают и будут ждать снаружи. Если внутри что-то послышится, они тут же ворвутся. Хотя вряд ли это понадобится. Юльс положил руку на свой меч и тут же убрал.
— Если я не вернусь через час, можешь войти.
— Понял.
Ответил Адри.
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      В королевстве Далькатир есть трое проклятых. Но истинное проклятие носит лишь Юлиус Вудпекер. По крайней мере, так сказала ведьма.
Юльс хотел встретиться с другими проклятыми, но ведьма удивлённо ответила:
«Но ведь это не проклятие?»
То есть на Адри Гримальди никакого проклятия нет. Его сестра-близнец просто родилась невезучей и рано умерла. Да и сам Адриан вечно хворал, а теперь, глядишь, оклемался. Если бы проклятие должно было убить, то умереть следовало бы не женщине, а мужчине.
— Хорошо поживали? — спросила ведьма.
— Всё по-старому.
— Плохо, значит. А я вот хорошо.
На плебейские расспросы ведьмы ему было наплевать.
— Чаю не желаете?
— Не надо, — ответил Юльс.
Ведьма, словно зная, что так и будет, отхлебнула своего чая. У неё для Юльса и чашки-то не было.
— Тогда сегодня спросите о том же?
— Да.
— Может, на этом этапе уже просто смиритесь и живите так? Не такое уж и плохое проклятие, правда?
Услышав эти слова, Юльс пристально посмотрел на неё. Ведьма, такая же юная на вид, как и он, с недоумением пожала плечами.
— Люди вообще очень ошибаются насчёт ведьм. На самом деле это…
— Дороти.
— Ладно-ладно. Способ снять проклятие. Поцелуй принца на белом коне…
— Дороти.
Какой ещё принц на белом коне? Сколько бы принцев ни было в этом королевстве и сколько бы белых лошадей ни имелось в королевской конюшне, такое он решительно отвергает. К тому же история о том, что поцелуй снимает проклятие, — полный вымысел. Она просто дразнит его, как в детстве.
Внешность не меняется, но это не значит, что он не взрослеет. А она всё такая же язвительная и игривая. Интересно, а ведьмы вообще взрослеют? Или тоже застывают вместе с внешностью?
— Три золотых, — объявила ведьма.
— Один.
— Мне нужно три. На материалы много денег уходит.
— Ты же их покупаешь, а не добываешь.
— Ввозная пошлина прибавляется. Может, заключите с Северным континентом договор о свободной торговле? Герцог, а что вы вообще делаете?
— Я имею отношение только к югу.
— Но вы же герцог.
— И ты, кажется, сама за ними ездишь.
— …Ну да. Если посчитать стоимость проезда и время в пути, три золотых — это ещё по-божески.
— Один. Твои предсказания всегда сводятся к одному: «жди».
— А вдруг в этот раз не так?
— Если не так, дам три.
— Хорошо.
С этими словами ведьма принесла откуда-то большую стеклянную чашу.
— Всё равно предсказание будет тем же, что и всегда.
Похоже, она и сама это понимала. В пустую чашу начала медленно набираться вода. Достав из-под плаща красную бутылочку, ведьма откупорила её и капнула чернил в воду.
— Синяя магнолия, тайная слива. Ключ девы, морская роса.
Фразы, которые бормотала ведьма, походили на песню. Словно гимн, возносимый божеству. Хотя говорят, у ведьм нет богов.
— Терпкая и прихотливая тень летней ночи.
Юльс смотрел в чашу и ничего не мог разобрать. Только расплывающиеся чернила. Но, может, ведьмы видят в них что-то иное?
— Герцог, то, что вы ищете…
Ведьма на мгновение замолкла. Её реакция отличалась от обычной. Юльс посмотрел на неё. Ведьма тоже выглядела слегка удивлённой.
«Неужели на этот раз что-то другое?» — с надеждой подумал Юльс. Ведьма улыбнулась ему.
— Скоро придёт.
— …Это тянет на один золотой.
Юльс достал одну монету.
— Нет, вы должны дать три.
Монета уже была в руке ведьмы. Протянув другую руку Юльсу, она поманила пальцем:
— Узнаете в течение недели.
— Недели?
— То, что вы ищете, уже рядом с вами. Но чтобы осознать это, потребуется около недели.
Юльс положил на стол ещё два золотых.
— Однако, чтобы понять причину и способ, понадобится больше времени.
Добавила ведьма, забирая монеты.
— Поздравляю вас, герцог. Наконец-то вы получите желаемое. То, что так долго искали… Теперь вам не нужно будет сюда приходить. И я смогу спокойно покинуть Далькатир.
— Это правда?
— Вы же знаете. Я никогда не лгу.
— Куда отправишься?
— На Северный континент.
— Куда именно?
— Наверное, в Рамельс.
— Дороти из Рамельса. В Рамельсе это имя не распространено, тебя будет легко найти.
— Может, и нелегко. Вдруг я сменю имя?
— Разве для ведьмы имя не священно?
— Конечно, священно. По крайней мере, первое.
Похоже, имя, которое он знал, было не настоящим. Впрочем, какая разница. Раз ведьма сказала, значит, средство от проклятия где-то рядом. Юльс поднялся. Ведьма окликнула его:
— Я разберу здесь всё и уеду через четыре дня, ваша светлость.
Юльс обернулся. Четыре дня — слишком мало.
— Если что-то случится, приходите до тех пор.
Словно она была уверена, что что-то случится. Уверена? Или это тоже часть проклятия? Говорят, всё, что слетает с уст ведьмы, сбывается буквально. Потому-то во время охоты на ведьм люди так боялись, что они откроют рот.
Юльс, не отвечая, вышел наружу. Ведьма, зная его много лет, понимала, что это молчание — тоже своего рода ответ.
Юлиус Вудпекер вышел раньше, чем можно было ожидать. Сколько он пробыл внутри? Минут десять? Адри глянул на часы — прошло около двадцати минут.
Убрав часы, он подошёл к вышедшему герцогу. На голове у него была пыль. Видимо, внутри было грязновато. Адри подумал, стоит ли осмелиться прикоснуться к его голове.
— Вы закончили?
Юльс посмотрел на Адри снизу вверх. На солнце его золотисто-каштановые волосы отливали более светлым оттенком. На нём, как назло, была белая одежда, и Юльсу почему-то вспомнился принц на белом коне, о котором говорила ведьма. Хотя перед ним был всего лишь рыцарь, ни белого коня, ни принца.
— Да, закончил.
— Есть ещё куда-то?
— Нет. Возвращаемся во дворец.
— Понял.
Адри подошёл к экипажу и открыл дверцу. Он не стал протягивать руку, чтобы помочь, боясь, что герцог рассердится. Когда Юльс уже поднялся на ступеньку, Адри окликнул его:
— Ваша светлость.
Юльс остановился и обернулся.
— Позвольте.
Адри протянул руку к голове герцога. Стоя на подножке, тот был чуть выше. На рыжих волосах пыль была особенно заметна. И даже паутина…
Адри снял всё, что было на голове, и протянул руку, показывая: «Здесь пыль». Юльс молча смотрел, как он стряхивает её с ладони, и, ничего не сказав, зашёл внутрь.
Адри последовал за ним. Дверца закрылась, и он через окошко сказал кучеру возвращаться во дворец. Взгляд Юлиуса Вудпекера был прикован к нему.
Адри не спрашивал, почему на него так смотрят. Юльс тоже не задавал никаких вопросов.


  

  



  


  

    
      Берт вернулся к вечеру. Увидев Адри, который, словно вкопанный, простоял на посту всё это время, он велел ему идти отдыхать, а сам, взглянув на Юльса, окликнул его:
— Ваша светлость.
Юльс поднял голову. Мельком глянув на Адри, он бросил:
— Иди.
Адри склонил голову и вышел за дверь. Берт прижался ухом к двери, прислушиваясь к удаляющимся шагам. И только когда шаги стихли совсем, он отстранился.
— Ваша светлость.
— Что?
— Каков на этот раз результат?
Берт и сам не ждал ничего особенного. За десять лет ответ всегда был одним и тем же, и сейчас вряд ли что-то изменилось.
— М-м, кажется, скоро.
— Эта ведьма всегда так говорит.
Берт хмыкнул. Юльс добавил:
— Около недели.
— …Простите?
— Говорит, что узнаю в течение недели. Мол, оно уже рядом.
— Рядом?
— Да. Поэтому я проверяю список подарков, которые прислала тётушка.
— И что это?
— Наверное, какая-то вещь. В последнее время в мои руки попадали только они.
Сказал Юльс. Но уверенности не было. Знал бы, надо было спросить у той ведьмы, как выглядит то, что может снять проклятие. Она ведь сказала приходить, если понадобится помощь. Может, завтра же сходить? Хотя, наверное, это было бы странно. Но с другой стороны, так было бы точнее.
— Как там твоё дело?
— Кажется, пока не собираются двигаться.
— И не время. К тому же они мне не доверяют.
— Если говорить о доверии, то вам они, безусловно, доверяют. Просто не доверяют вашей внешности.
— Думать, что из-за такого тела я не разбираюсь в жизни, — это же глупость.
— Но люди судят по внешности. Поэтому вы и пытаетесь снять проклятие.
Услышав слова Берта, Юльс скривился. Он был прав. Люди судят по внешности. Поэтому аристократы так себя и украшают. Юлиус Вудпекер тоже понял это, но слишком поздно. Сразу после того, как стал юным лордом, он этого не знал.
Но время шло, а с ним не происходило никаких изменений, и поползли слухи. Что Вудпекер проклят.
Проклятие вечной юности.
Чтобы разобраться в этом, он объездил множество мест, встретился с множеством людей. Они не могли воспринимать герцога Вудпекера как ребёнка, и внешне он выдвигал Берта.
В конце концов, если ты не высокопоставленный аристократ и не имеешь с ним дел, ты и не знаешь, как выглядит Вудпекер. Вудпекер, узнав, что его тело не растёт, тоже перестал выходить в свет.
Но.
«Вам не идёт одежда слуги, герцог».
Лишь единственная во всём Далькатире ведьма видела всё насквозь.
«Это правда, что ведьма сделала вас таким, но это не проклятие».
Нет, это проклятие.
«Потому что вы, герцог…»
Вспоминая те обстоятельства, Юльс прижал пальцы к виску. Где-то в голове болело, но где именно — непонятно, он тёр то так, то этак.
«…не человек».
Проклятие, и точка.


  

  



  


  

    
      Рой Гаярдо тоже слышал слухи об Адри Гримальди. Говорили, что этот смазливый тип избивает всех подряд. И во Второй орден его перевели тоже из-за того, что он вляпался в историю. Но почему того, кто вляпался, не выгнали, а отправили во Второй орден?
Говорят, там смотрят только на лицо и умения, но этот же настоящий сукин сын.
— Рой.
— Чего?
— Если не хочешь на колени, можешь проползти у меня между ног.
— Если я так сделаю, ты уступишь?
— Нет.
— ...
Тогда зачем он это предложил? Рой потерял дар речи и уставился на Адри сверху вниз. Тот выглядел даже более женственно и хрупко, чем он думал. Откуда взялось это прозвище «пёс», было непонятно, но слухи о том, что он кому-то отдавил яйца, заставляли держаться от него подальше.
— Если скажешь честно, может, и подумаю.
— Честно — о чём?
— Не похоже, что ты хочешь заполучить Вудпекера просто ради хорошего сюзерена.
— …Это ещё что значит?
— Буквально то, что сказал.
Вдруг и его кто-то надоумил приблизиться к герцогу Вудпекеру, как и его самого? Но, поразмыслив, Адри решил, что это его не касается. Хотя, с другой стороны, касается? Адри тоже было выгодно находиться рядом с герцогом Вудпекером. По крайней мере, сейчас.
Чувствуя, что разговор может затянуться, Адри окинул Роя взглядом с головы до ног. Когда его взгляд опустился ниже пояса, тот вздрогнул, но причина была непонятна.
— Мне пора в резиденцию герцога.
Рой открыл рот, потом закрыл. Похоже, хотел что-то сказать.
— Если ты не собираешься ночевать в моей комнате, тебе тоже лучше идти.
Вместо ответа Рой отвёл взгляд в сторону. В комнате, освещённой лишь одной свечой, было темно. Его взгляд упал на маленькие рамки с портретами.
— Сестра?
Адри тоже посмотрел туда. Это были портреты Адриана и её самой. Их можно было различить по длине волос. Те длинные волосы сейчас покоились в могиле Адриана.
— Красивая, — сказал Рой.
— ...
— Говорят, она умерла от проклятия.
Адри уставился на Роя.
— А ты, говорят, тоже проклят?
С этими словами Рой хлопнул Адри по плечу и направился к двери.
— Проклятым хорошо бы держаться вместе.
Дверь открылась и захлопнулась. Судя по таким словам, он не испытывал особой симпатии к герцогу Вудпекеру. Но в наше время верность сюзерену… Рыцари идут туда, где больше платят и лучше относятся.
«Рой Гаярдо».
Надо бы узнать о нём, подумал Адри. Но было непонятно, у кого спрашивать. Может, завтра вечером заглянуть ненадолго туда, где располагается Третий орден? Вряд ли его там встретят с распростёртыми объятиями. Но сейчас нужно было идти в резиденцию.
На пути во внутренний дворец он прошёл проверку личности. Ночью охрана, видимо, была строже, чем днём: помимо рыцарского удостоверения, проверили ещё и приказ о назначении. Времени ушло больше, чем он думал, поэтому Адри ускорил шаг. Когда показалась резиденция, он замедлился, восстанавливая дыхание.
Комната для рыцарей в резиденции герцога находилась прямо напротив покоев герцога, что было удобно для охраны. Всего было четыре комнаты. Одну занимал Берт, другую Адри использовал для сна. Ни Адри, ни Берт не держали здесь много вещей.
Если подумать, вдвоём охранять герцога круглосуточно было, наверное, тяжеловато. Почему они не взяли с собой больше рыцарей? И почему не запросили дополнительную охрану здесь?
Но эти вопросы быстро улетучились из головы. Бесполезно.
Присутствия Берта не ощущалось. Он выбрал самую дальнюю комнату, да и, наверное, ночью он должен был охранять герцога. Спросить у герцога было трудно, но у Берта, пожалуй, можно, — подумал Адри, но тут же провалился в сон.


  

  



  


  

    
      Адри понимал, насколько двусмысленной выглядит эта сцена. Хотя он не сделал ничего плохого, ему почему-то стало не по себе, захотелось съёжиться.
Зрачки Юльса переместились с лица Адри на его руку. Похоже, он заметил, что тот что-то сжимает. Взгляд не отрывался. Адри разжал ладонь.
— Бабочка.
На раскрытой ладони неподвижно сидела белая бабочка. Крылья и усики её мелко подрагивали.
Юльс протянул руку. Бабочка перебралась к нему. Неужели она совсем не боится людей? Адри смотрел, как она ползает по его пальцам, и заметил, что руки у Юльса на удивление большие.
Юльс поднялся и выбросил бабочку в открытое окно. Затем, как ни в чём не бывало, вернулся на диван. Он даже не обратил внимания на стоящего рядом Адри. Вернее, взгляд у него был такой:
«Чего стоишь на дороге?»
Адри отступил.
— Я слышал, вы работали всю ночь, — сказал он.
— Да.
— Если я могу чем-то помочь…
— Твоя помощь…
Юльс хотел сказать «не нужна», но, взглянув на гору списков подарков, высившуюся перед ним, осекся. Если даже списков столько, сколько времени понадобится, чтобы найти среди них то, что нужно?
Неделя. Он ждал десять лет, казалось бы, неделя — не срок, но именно из-за того, что срок был так чётко обозначен, время тянулось невыносимо долго.
— Это списки подарков. Вон там, — кивнул Юльс на стопку бумаг на столе.
Адри посмотрел на них.
— Если заметишь что-то странное, необычное или что-то, что бросится в глаза, скажи.
Адри взял верхний лист. Странное, необычное…
Рог единорога, рука русалки, копыто трёхпалого оленя, североморская морская звезда, кораллы с восточной окраины континента, волосы эльфа…
— О чём именно мне докладывать?
Керамика с Восточного континента, автоматон, движущийся без магии, древнейшая картина, якобы написанная гномом, чучело гаргульи из Зенюи, зуб огристо, безоар, извлечённый из желудка человека, страдавшего болями в животе, коллекция скорпионов в спирту…
— О том, что тебе самому покажется странным.
Большая часть того, что было в списках, и без того была странной. Неужели нужно было выискивать среди этого нечто особенно странное и необычное? Адри засомневался, но спросить не решился и просто ответил:
— Да.
После этого слышен был только шелест перелистываемых страниц. Некоторые были написаны не на бумаге, а на пергаменте, и звук от них был глухим и тяжёлым.
За всё время, что Адри охранял герцога, он лишь раз видел, как в гостиную вносят подарки. Да и то это были дары от маркизы, родственницы герцога. Но в списках значилось гораздо больше имён и подарков. Такое впечатление, что многие из них даже не попадали в гостиную, а отправлялись прямиком на склад.
Юльс поднял голову. Вид у него был недовольный. Наконец он окликнул:
— Адриан.
— Да, ваша светлость.
— Сядь и работай.
— Да.
Адри сел напротив герцога. Меч он снял и положил рядом, чтобы в любой момент можно было его схватить.
Среди подарков больше всего было, конечно, драгоценностей. Некоторые присылали предметы искусства. Обычно дочери аристократических семей разбирались в искусстве или музыке, но Адри такого образования не получил и не знал, насколько ценны эти вещи.
Граф Гримальди не интересовался культурой и искусством. В конце концов, культура и искусство расцвели лишь в последнее время, а раньше все были заняты войнами или охотой на ведьм. В списках было много книг, но Адри тоже не мог определить, какие из них редкие. Неужели среди всего этого есть то, что он ищет?
— Ваша светлость.
— Что?
— Например, охотничий трофей — голова орка — это считается?
— ...
Судя по выражению лица, нет. Кто-то додумался подарить отрубленную голову монстра в качестве украшения? Кто бы это ни был, у него ужасный вкус.
К тому же сейчас такие вещи редко увидишь. Конечно, вблизи лесов или на границах, в местах, ещё не превращённых человеком в возделанные земли, их иногда можно встретить, но мир людей и мир монстров давно разграничены.
Если бы монстры нападали на людей и причиняли им вред, люди воевали бы с ними, а не охотились на себе подобных.
Казалось, прошло уже довольно много времени. Списки и не думали уменьшаться. Выражение лица герцога было серьёзным. Несмотря на детскую внешность, он смотрел в бумаги с видом человека, умудрённого жизненным опытом.
Адри не знал, что именно тот ищет, но было ясно, что это для него очень важно и нужно. Однако было непонятно, почему он не отложил это сразу, когда получал подарки, а ищет сейчас, с опозданием.
Очередной лист, который взял Адри, был заполнен только списком золотых монет и драгоценностей, поэтому он быстро пролистал его, почти не глядя. Юльс поднял на него взгляд, но Адри этого не заметил.
Прошло ещё немного времени, и послышался звук открывающейся двери. Адри, насторожившись, схватился за меч.
Вошедшим оказался знакомый слуга. Увидев Адри, сидящего напротив герцога с мечом в одной руке и бумагами в другой, он удивлённо поднял брови, но тут же поклонился и вышел обратно.
Адри не понял, что это значит, и вопросительно посмотрел на герцога. Тот велел ему сидеть и продолжать просматривать бумаги. Адри снова сел.
Вскоре дверь снова открылась. Снова слуга, на этот раз с тележкой. Он поставил на стол перед герцогом чай и угощения. Затем протянул чашку Адри. От пустой, на первый взгляд, чашки исходило тепло.
Адри смотрел, как тонкой струйкой льётся чай, потом поднял чашку. Сделав глоток, он поставил её обратно и снова уставился в бумаги.
Герцог и слуга смотрели на него с каким-то странным выражением. Похоже, они не ожидали, что он выпьет чай первым. Перелистнув ещё листа три, Адри сказал:
— Яда нет.
— ...
Видимо, он проверял, сколько времени нужно, чтобы яд подействовал.
— Очевидно. Это мой слуга.
Сказал Юльс. Угроз покушений было много, но сейчас их стало меньше, да и его собственный слуга вряд ли стал бы его травить.
Слуги, которых привёз с собой Юльс, выглядели обычно, но среди них были лекарь, специализирующийся на лечебной магии, убийца и один тайный рыцарь, замаскированный под слугу. Настоящий слуга был только один.
Опасность здесь представлял, скорее, Адри Гримальди, чем слуга. Поэтому слуга и не уходил, оставаясь сзади на страже.
— Наследник Гримальди прислуживает за чаем?
— Моё дело — охрана.
Хотя, если бы возникла угроза отравления Юльса, то лучше с ней справился бы не Адри Гмальди, а тот самый слуга.
Сколько ни думай, всё было странно. Неужели из-за проклятия его плохо воспитали в семье? Чем дольше он находился рядом, тем более странными казались его поступки. Он ожидал, что «пёс Палессы» окажется хитрой лисой, как Спенсер Гримальди, а этот… Этот казался чересчур преданным. Для человека, которого он будет охранять всего один сезон.
Может, поэтому? Юльсом овладело странное любопытство. Но прямо расспрашивать об Адриане не хотелось. Подумав, о чём бы таком спросить, он вдруг сказал:
— Твоя сестра.
— Простите?
— Расскажи о своей сестре-близнеце.
— ...
— Просто интересно.
Адри не знал, что ответить. Он думал, что Юльс спросит, что именно ему интересно или зачем ему это, но вместо этого он просто стоял с открытым ртом, глупо глядя на него, словно человек, не получивший должного воспитания.
Спенсер не мог так воспитать своего сына, подумал Юльс, у него даже закралось подозрение, не притворяется ли тот.
— Что именно вас интересует?
— Каково быть проклятым и умереть.
— Зачем вам…
— Я подумал, может, и меня ждёт такая же участь.
Неожиданный ответ заставил Адри захлопать глазами.
Герцог и смерть казались понятиями несовместимыми. Конечно, люди высокого ранга постоянно ощущают угрозу жизни, но почему-то этот мужчина не вызывал таких ассоциаций. И дело было не только в его юном виде. Просто в нём было что-то странное. В конце концов, он и был тем, кого время обходило стороной.
— Проклятых было много. И их смерть тоже зафиксирована.
— Но записей о таком проклятии, как у меня, нет.
— ...
— Впрочем, вас это, наверное, не касается.
— Меня тоже называют проклятым.
— Но вы-то выжили.
— И вы тоже выжили, ваша светлость.
Услышав эти слова, Юльс усмехнулся. Смысл слова «выжил» у них разный, но, да. Оба они выжили, несмотря на проклятие. По крайней мере, не умерли.
Юльс, бросив «рассказывай что-нибудь», снова уткнулся в бумаги. Что рассказывать?.. Адри растерялся. О себе? Об Адриане? Воспоминания двоились.
Может, потому что они были близнецами? Иногда у него оставались воспоминания, увиденные словно глазами Адриана, а не своими. Длинные светлые волосы были её, но, странно, она видела себя как будто со стороны. Словно память мёртвого Адри осталась у неё в голове.
— Смерть… — да, наверное он спросил, как умирают такие как мы. — Кажется, она для всех одинакова.
Она помнила посиневшего Адриана. И тонкие, золотистые нити своих волос, накрывших его. Может, она чувствовала, что это она сама?
— Она просто долго болела и умерла. С рождения была слаба здоровьем.
— А я слышал, что это ты родился слабым.
Сказал Юльс с таким видом, будто проверял, не ошибся ли он.
— Поэтому все винили твою сестру.
— …Да, так и было. Но долго болел и умер мой близнец.
— Ты чувствовал вину?
— Я?
— Да.
— Не знаю. Не уверен.
Вина? Почему он должен был чувствовать вину? Адрина ни разу в жизни не испытывала чувства вины. Люди говорили, что само её существование — проклятие для Адриана, но сам Адриан никогда так не говорил. Адриан…
— Воспоминания о Гримальди у меня туманные. Такие смутные, что иногда кажется, будто этого места и не существовало.
…говорил, что рад, что я есть.
— Кроме зимы.


    
  






  

  



  


  

    
      Адрина не знала, почему Адриан говорил такие вещи. Она не чувствовала никакой вины за своё существование. Все вокруг твердили об этом, но они были недостаточно близки, чтобы её ранить. Воспоминания о Гримальди сводились лишь к холодным каменным стенам, промёрзшей комнате, тёплому Адриану и той зиме, когда он умер.
— Там была красивая зима. Снег выпадал вплоть до ранней весны. Не сказать, чтобы регион был холодным, но, наверное, из-за влажности часто шли дожди. А когда температура падала, они превращались в снег. Если снег шёл всю ночь, он укрывал мир, словно ковром. И особняк тоже.
Отчётливость этих воспоминаний была либо оттого, что они были прекрасны, либо…
— Я помню снег, по которому прошёл мой близнец. Я шёл по его следам.
…потому что тогда он умер.
— Когда Ади умерла, распустилась белая магнолия. И пошёл снег.
Она помнила снег, падающий, словно лепестки. Помнила длинные светлые волосы, укрывшие Адриана. Помнила, как впервые ехала в одном экипаже со Спенсером Гримальди. И как они говорили о том, что вырезать на надгробии Адриана.
Смерть Адриана до сих пор не казалась реальностью. Но иногда её охватывало чувство, будто она потеряла душу.
— Ты называешь сестру Ади, — заметил Юльс. С видом, будто это странно. — Тебя ведь тоже зовут Ади?
— Да.
Одно и то же уменьшительное имя. Обычно близнецам не дают похожих имён, не то что одинаковых прозвищ. Но у этих двоих, кажется, были похожие имена.
— Адриан… А второе?
— Адрина.
Действительно, обоих можно было называть Ади.
— Но теперь я остался один.
Сказал Адри. Чувство вины. Об этом он не думал. Неужели доброта Адриана к ней была вызвана чувством вины? Вины за то, что он живёт другой, лучшей жизнью, чем она? Если так, если это правда, то у Адрины тоже есть нечто похожее на вину.
— Если вы имеете в виду вину за то, что выжил один… то да, наверное, немного есть.
— Видно, вы были близки.
— Я слышал, у вас тоже были братья и сёстры.
— Мы не были близки.
В голосе Юльса не было ни капли тепла, поэтому Адри не стал продолжать.
— Наша семья не была особенно дружной. К тому же они были единокровными.
Этого Адри не знал. У аристократов бывают любовницы, но обычно жена — одна. Если только это не королевская семья. Значит, братья и сёстры были от любовниц?
— Внешне всё выглядело так, будто была только бывшая герцогиня, но моя мать тоже была там.
Значит, наоборот? Адри не знал, что тут сказать. Нужно ли его утешать? Но если станет известно, что он рождён от любовницы, разве это не повредит ему? Хотя он называл маркизу, которая приходила, тётушкой, значит, мать была аристократкой?
Как бы то ни было, мальчик перед ним — герцог. Даже если его мать была одной из любовниц, на его положении это не скажется. Герцог, похоже, и сам не считал это слабостью и не придавал значения.
— Понятно, — только и сказал Адри.
Юльс, не поняв, что именно ему понятно, удивлённо взглянул на него.
В списках подарков не было ничего особенно странного. Адри несколько раз называл камни, которые считались настолько редкими, что даже он сам о них слышал, но герцог говорил, что таких у него навалом.
Адри замолчал. Ему стало интересно, не сравнится ли его состояние с королевским. Некоторые драгоценности даже аристократы не могли себе позволить.
Впрочем, лорда, владеющего дубравами, ведь называют Королём-дятлом. Говорят, дуб символизирует процветание. Каковы же владения Вудпекера? Он даже представить не мог. Наверное, не сравнить с таким маленьким местечком, как Гримальди.
К закату вернулся Берт. Выглядел он отдохнувшим и посвежевшим. Схватив со стола нетронутое угощение, он сказал, обращаясь к Адри:
— Тот рыцарь, о котором ты говорил, неплох.
Адри, которому этот рыцарь показался довольно наглым, тем не менее спокойно ответил:
— Да?
Юльс переводил взгляд с одного на другого, не понимая, о ком речь.
— Я хочу увеличить охрану, ваша светлость. Вдвоём всё-таки тяжеловато.
— Да? А мне говорили, что во Втором ордене сейчас нет свободных людей.
— Теперь, кажется, есть. Вот, я навёл справки.
Юльс взял протянутые бумаги и положил их рядом с собой. Адри подумал, что они могут перемешаться со списками подарков, но промолчал.
— Кто этот новый рыцарь?
— Рой Гаярдо.
— Гаярдо… Слышал.
— С юга…
— А, тот Гаярдо.
Видимо, что-то за этим стоит. Адри плохо знал южные дела. Впрочем, северных он тоже не знал.
— Надеюсь, мастерство у него соответствующее.
Сказав это, Юльс обратился к Адри:
— Вы хорошо знакомы?
— Нет, только в лицо.
— Вот как?
Взгляд его говорил: «Тогда как ты его порекомендовал?» Адри не мог сказать, что тот приходил и требовал вернуть ему место. В конце концов, людей не хватало, а желающий был, так что он решил, что сойдёт.
Юльс многозначительно посмотрел на Адри, не получившего ответа, но, видимо, потеряв интерес, отвернулся и жестом подозвал Берта. По их приглушённым голосам и жестам Адри понял, что они не хотят посвящать его в свои дела.
Пора было уходить. К тому же хотелось поскорее избавиться от этих списков.
— Если ваша светлость позволит, пока здесь Берт Дин, я ненадолго отлучусь.
С этими словами Адри взял меч, поднялся и пристегнул его к поясу. Юльс кивнул. Адри слегка поклонился и вышел из гостиной, закрыв за собой дверь.
Берт, проводив его взглядом, сказал:
— Сообразительный, правда?
Юльс согласился. Но этот человек — Гримальди.
— Хорошо бы, если бы он был просто рыцарем.
— Гримальди — это всегда головная боль. Странно, почему его вообще отправили во Второй орден.
— Наверное, не знали, что он сгодится.
— Да уж, в Третьем ордене о нём были неважные отзывы.
«Пёс Палессы».
— А он и правда похож на пса.
— Вёл себя по-собачьи?
— Нет, скорее на щенка или верного пса.
Было в нём что-то такое… пёсье. Морда у него была как у безобидного щенка. Интересно, как он выжил в Третьем ордене, вернее, откуда у него взялось прозвище «пёс»?
— Ладно, оставим это. Расскажи о Рое Гаярдо. Насколько я знаю, этот род угас.
— Он жил как приёмный сын в семье графа по материнской линии. Носил их фамилию, но как только достиг совершеннолетия, вернул себе настоящую.
— И корона это позволила?
— Поэтому он и во дворце Палесса.
— Не думаю, что они настолько великодушны.
Большинство аристократов, да и короли тоже, всегда настороже. Они подозревают всех и вся, держатся своего круга. Поэтому они и теряют поддержку лордов, еле удерживая шаткий трон.
— Верно. Изначально он должен был охранять вас. Но из-за травмы, пока он отдыхал, вместо него прислали Адри Гримальди.
— И теперь Адри Гримальди рекомендует Роя Гаярдо.
Юльс перевернул бумаги с информацией о Рое Гаярдо. Там была указана его предыдущая служба, но до приезда Юльса он, похоже, никого не охранял.
Значит, травму он получил во время тренировки. Обычно перед выходом на охрану рыцарей не нагружают такими тренировками.
— Странно.
Похоже, кто-то пытался помешать Рою Гаярдо попасть к нему.
— Да, странно. И то, что Рой Гаярдо и Адри Гримальди знакомы, тоже странно. Они…
— Оставь пока, — прервал его Юльс. Похоже, дальше ему было неинтересно.
— Тогда как поступим с Гаярдо?
— Если у него есть время, пусть присоединяется к охране.
— Передам командиру Второго ордена.
Берт решил, что нужно будет выяснить, как познакомились Рой и Адри. Сначала спросит у них самих, а если не ответят — разузнает тайно. Во дворце нет места, куда не проникали бы людские взгляды.
Раз уж решили взять Роя Гаярдо, нужно поторопиться, пока кто-нибудь другой не перехватил его.
Берт поклонился Юльсу и вышел. Юльс снова пробежал глазами бумаги, принесённые Бертом. Слуга вылил остывший чай и налил свежий. Юльс усмехнулся.
— Значит, и Гаярдо пришёл.
Выражение его лица не было радостным, но и не выглядело недовольным сложившейся ситуацией.
— Будет интересно.
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      Рой Гаярдо смотрел на Адри с многозначительным видом. Адри не мог понять, о чём тот думает. Точно так же и Рой не знал, что творится в голове у Адри Гримальди.
— Я ведь говорил, что это моё место, — наконец произнёс Рой. Очень тихо, словно про себя. Но Адри отчётливо расслышал.
— Что ты хочешь сказать? — спросил Адри.
Рой приоткрыл рот и снова закрыл. Он не знал, что сказать. Хотел поблагодарить, но не чувствовал благодарности. Вернее, чувствовал, но не хотел ее показывать.
Поздно вечером к нему приходил слуга герцога и объяснял, чего нельзя делать, находясь в охране. Подобное случалось сплошь и рядом, но таких детальных инструкций он не получал никогда. Слушая слугу, Рой недоумевал.
О том, что у Адри Гримальди скверный характер, знали все рыцари, оруженосцы и солдаты во дворце Палесса. Оруженосцы, ещё не ставшие рыцарями и не приписанные к ордену, все жили в северном дворце, где располагался Третий орден. Все друг друга знали, поэтому слухи распространялись быстро.
Такие, как Адри Гримальди, приходившие со стороны, были редкостью. Говорили, что в Палессе такое случалось всего дважды. Первый раз — с Адри Гримальди, второй — с принцем лет двадцать назад.
Большинство оруженосцев с самого начала жили во дворце, проходили обучение и распределялись по орденам. Сейчас, правда, стали появляться академии, но лучшее место для рыцарской подготовки — это королевский дворец. Палесса и Ионада. Оба утверждают, что они лучшие, но, как бы то ни было, в Далькатире эти два места считаются высшей школой.
К тому же Адри Гримальди не был королевским оруженосцем. Если бы он пришёл из Ионады, его бы невзлюбили по-другому, но он вообще не соответствовал критериям. И при этом говорят, что получил рыцарское звание от принца. Это само по себе должно было бесить оруженосцев, а тут ещё его отец, Спенсер Гримальди, который сам был рыцарем из оруженосцев Ионады, — тоже проблема.
У Гримальди не было связей с Палессой. Может, поэтому здешние рыцари и оруженосцы особенно невзлюбили Адри Гримальди.
Как бы то ни было, Рой не думал, что Адри Гримальди окажется настолько глуп, чтобы так легко отказаться от своего места. Для Роя это была удача — наконец-то он смог попасть в охрану к герцогу Вудпекеру, что и было его целью.
— Если хочешь что-то сказать, говори прямо.
И всё же…
— …Если не хватало людей, мог бы и предупредить.
Адри Гримальди по-прежнему оставался в охране герцога Вудпекера.
— Я тоже впервые на охране, — сказал Адри.
Но тебя же должны были инструктировать… Хотя нет, он ведь не из оруженосцев, так что, когда его распределяли в орден, обучения, скорее всего, не было.
— Во Втором ордене мне тоже ничего не объяснили.
Ну, это, наверное, была травля. Мужчины, вопреки ожиданиям, не так уж прямолинейны. В них много зависти и уязвлённого самолюбия.
Рой из-за своей смазливой внешности тоже натерпелся в бытность оруженосцем. Издевательства бывают разными, но самое паршивое — это сексуальные домогательства.
Может, потому рыцари Второго ордена и такие умелые, что в юности им приходилось защищать себя, отбиваясь от посягательств. Поэтому Второй орден, пожалуй, даже сплочённее Третьего.
Если бы Адри Гримальди тоже попал в Палессу оруженосцем, с ним могло бы случиться то же самое. А если он с такой-то мордой выжил в Третьем ордене, то, наверное…
Рой почувствовал что-то вроде невольной симпатии, но тут же покачал головой. Что ни говори, а он чужак.
В этот момент вошёл Берт. Увидев Адри и Роя, сидящих по разные стороны стола, он подумал: «Надо же, можно сидеть так далеко друг от друга за одним столом». Он-то думал, они близки.
— Вы что, не в ладах? Чего такая атмосфера?
Судя по всему, они едва знакомы. Тогда как он мог его рекомендовать?
— Где его светлость?
— С ним слуги, так что всё в порядке.
Успокоив его, Берт придвинул стул и сел за стол.
— Ну что ж, давайте проведём наше собственное совещание.
Было ли что обсуждать? Герцог почти не двигался. Максимум — распределить время.
— Нас трое, поэтому разделим время на троих. Каждый будет дежурить по восемь часов. Но если кому-то одному придётся дежурить каждую ночь, это тяжело, так что будем корректировать время по мере необходимости.
Берт жестом подозвал их поближе.
— Каждое утро в восемь, когда его светлость завтракает, мы будем собираться здесь и обсуждать планы на день. Информацией делиться. Хотя бы о том, с кем он встречался. Есть такие, кто сам не помнит, кто его охранял, но если охрана его не запомнит — обижаются.
Рой кивнул. Адри этого не знал.
— Учитывайте, что планы могут меняться. Адри, какое время для тебя удобнее?
— Мне всё равно.
— А ты, Рой?
— Тоже.
Они даже не смотрели друг на друга.
— Как вы вообще познакомились?
— Не знаю.
Адри ответил без тени сомнения. Берт уставился на него: что значит «не знаю»? Он рекомендовал того, кого не знает?
Рой с недоумением посмотрел на Адри. О чём он думает, нет, даже если он не думает, но если уж он живёт в обществе, то должен понимать, что иногда нужно просто приврать, чтобы всё было гладко. Неужели у него нет никакого, ну, никакого… чувства такта?
Опасения Роя оправдались.
— Он вдруг заявился и сказал, что это его место и чтобы я уступал. Но раз всё равно нужны люди, я подумал, что сойдёт.
То ли тот, кто требовал вернуть ему место, то ли тот, кто его же и порекомендовал…
Берт посмотрел на Роя. Побледневшее лицо выдавало растерянность. Поведение Роя было более чем подозрительным. То, что при поверхностной проверке не нашли ничего предосудительного, и Берт, и Юльс согласились на его кандидатуру, но такого поворота они не ожидали.
Берт молчал, и тогда Рой заговорил сам:
— Я считал, что это моё дело по праву.
— Вот как? С такими-то данными ты бы и без нас нашёл хорошее место для охраны. Мы же всего на один сезон. Не проще ли было бы охранять какого-нибудь принца или знатную даму?
— Нет, мне нужно именно это дело.
Это дело? Или Юлиус Вудпекер?
— Ты что, мужчин любишь?
— Простите?
— Как объект охраны, я имею в виду.
Рой потерял дар речи. Как ни ответь — всё будет странно. Нет, к мужчинам он интереса не испытывает. Но и сказать, что его интересует только герцог, он не мог.
— Или у тебя цель — наш герцог?
— ...
Молчание иногда служит ответом. И это было как раз то, чего он опасался.
— Интересно, не было бы тебе проще, если бы ты продолжал пользоваться фамилией приёмной семьи?
— …Вы знали?
Голос Роя дрогнул. Что бы это ни было, Адри понял одно: между ними есть какая-то связь.
— И герцог тоже знает. Он сказал, что его это не волнует.
Приказа на этот счёт не было. Адри просто хотел, чтобы время пролетело побыстрее. И ещё он хотел знать, кто будет охранять герцога утром.
— Тогда сегодня утром дежурит Рой, а вечером — Адри.
Сказал Берт. С 8 до 16 — Рой, с 16 до полуночи — он сам, с полуночи до 8 утра — Берт. Адри понял, что Берт проявил к нему участие.
— Ну, давайте работать.
С этими словами Берт поднялся и направился в крайнюю левую комнату, видимо, отсыпаться. Адри посмотрел на Роя. Вещи, принесённые утром, лежали нетронутыми.
— Я буду в крайней правой, Берт — в крайней левой. Твоя комната — средняя. Раз уж пришёл позже, сам виноват.
Средняя комната была неудобной из-за шума и расположения. Рой понимал, что тут ничего не поделаешь. Однако…
— Эй.
— Что?
— Ты… знаешь, что о тебе ужасная молва?
— Знаю.
— ...
Ему хотелось спросить: «И ты при этом так себя ведёшь?» Если бы он чуть-чуть смягчил характер… но тогда бы его, наверное, перестали уважать. Может, Адри Гримальди и так делает всё, что может.
— ...
Может, даже больше, чем может. Когда он услышал про отдавленные яйца, то подумал, что это псих. Есть же вещи, которые можно и нельзя делать, тем более с другим мужчиной. И всё же, поступок Адри пошёл ему на пользу. Поэтому он решил, пусть и нехотя, но выразить благодарность.
— В общем, спасибо.
Адри, не ожидавший таких слов, удивлённо посмотрел на него.
— Мне было нужно это место.
Слова прозвучали многозначительно. «Уж не собрался ли этот тип убить герцога?» — подумал Адри. Но Берт и герцог всё проверили и согласились, так что, наверное, всё в порядке. Адри сказал:
— Если благодарен, при случае отплатишь.
— ...
Рой не ответил. Потому что не хотел расплачиваться. Но и делать вид, что он не признателен, или врать ему тоже не хотелось.


    
  






  

  



  


  

    
      Утро свободы выдалось на удивление долгим. Адри отправился к секретарю во внешний дворец. Хотел проверить, нет ли писем, но оказалось, что их уже отнесли в общежитие. Только не в комнату для рыцарей при резиденции герцога, а в его прежнюю комнату во Втором ордене. Адри вернулся туда впервые за несколько дней.
Едва открыв дверь, он увидел на полу груду писем. Он ожидал увидеть одно-два, но не целую стопку. В остальном комната не изменилась.
Взяв письма, он проверил отправителей и подошёл к кровати. Сел, посмотрел в окно и тут же повалился на постель. Ему ни о чём не хотелось думать. Просто убить время. Он закрыл глаза, но уже через мгновение снова сел.
Письмо от Спенсера Гримальди и письмо от матери. Адресат её писем — не Адрина, а Адриан. Она пишет так, будто он жив: нежные, ласковые фразы, сухие цветы. Он открывал их пару раз, но потом перестал. И в этот раз то же самое. Бесполезные письма.
Адри убрал её письмо в ящик стола и распечатал письмо Спенсера Гримальди.
Письмо Спенсера было выдержано в том же тоне. Слова, похожие на заботу, пожелания всего хорошего — и скрытый за ними иной смысл. Адри зажёг свечу и поднёс письмо к огню. Равнодушно глядя на обугливающиеся буквы, он пробежал глазами послание графа и нахмурился.
«Король-дятел, убийца. Предотвратить».
Откуда он знает, что идёт убийца, и что значит «предотвратить»?
Но Спенсер Гримальди не любит вопросов. Всё, что ему нужно, — ответ «понял» и изредка — нестандартная мысль, способная его позабавить.
Адри сжёг письмо дотла. Обгоревшая бумага упала на широкий подсвечник. Растерев её в пепел, он поднялся и вышел.
Вернувшись в комнату при резиденции, он услышал храп Берта. Иногда тот начинал задыхаться во сне, и Адри беспокоился, нормально ли он дышит.
Надо было помыться до возвращения. Комната при резиденции хороша всем, кроме одного: ванная здесь одна на троих. Пока они были вдвоём с Бертом, проблем не возникало, но теперь, когда появился новый человек, нужно быть осторожнее.
Проведя рукой по кожаному нагруднику, Адри вошёл в свою комнату. Во внутреннем дворце, как ни странно, было слышно много смеха.
Выглянув в окно, он увидел аристократов, сидящих прямо на траве, и бегающих детей. Королевской семьи сейчас в Палессе не было, значит, это, скорее всего, приближённые к ней аристократические роды.
«Интересно, все дети в этом возрасте вот так смеются и бегают?» — подумал Адри, и тут его взгляд упал на мальчика, который один сидел за столом.
Юный герцог с безучастным видом беседовал с молодой женщиной. Девушка, судя по всему, была младше его, но создавалось впечатление, что это герцог разговаривает с женщиной старше себя. Должно быть, из-за проклятия.
Каждый раз, видя это проклятие воочию, Адри задавался вопросом.
Если герцог получил проклятие не взрослеть, то какое проклятие досталось им с Адрианом?
В этот момент герцог поднял глаза. Одновременно с ним, проследив за его взглядом, голову поднял и стоявший позади Рой Гаярдо.
Их взглядам предстал Адри Гримальди. Адри не стал отводить глаза, а, помедлив мгновение, отдёрнул штору. На тонкой ткани чётко обозначился его силуэт. Вскоре, видимо, он отошёл от окна, и тень исчезла.


  

  



  


  

    
      Помывшись в своей комнате во внешнем дворце и даже толком не высушив волосы, Адри вернулся в резиденцию герцога и столкнулся с только что проснувшимся Бертом.
Берт, увидев Адри, заметил, что с мокрой головой ходить нельзя — простудишься. Мол, пока молодой, не чувствуешь, а в его возрасте всё иначе. Адри кивнул, соглашаясь.
Берт, широко зевая, нисколько не походил на рыцаря, несущего охрану. Впрочем, все идеальны только на службе, в частной жизни идеальных людей мало.
— Обедал?
— Нет, только что с пробежки.
— Едва появилась передышка — и сразу тренировка? Похвально. Тогда надо есть побольше.
Берт потянул его в столовую. На вопрос о мокрых волосах он ответил, что и так высохнут, и Адри, не зная, стоит ли спорить, но и сам будучи голодным, без возражений последовал за ним.
Столовая во внутреннем дворце была довольно хороша. Лучше, чем во внешнем дворце или в Третьем ордене. Можно сказать, здесь стремились к эстетике в еде — не то что в столовой для рыцарей, где главное — мясо. Адри даже задумался, уж не всегда ли рыцари охраны так питаются. Впрочем, сладкие десерты были ему не по вкусу.
— В Палессе всё хорошо, кроме еды. Если уж сравнивать, то в Ионаде готовят лучше.
— Вот как?
— А в Вудпекере вообще вкусно.
— В Гримальди невкусно.
— Гримальди… там же не место, знаменитое своей кухней. А чем там вообще славится?
— Охотой на ведьм?
— ...
Да уж, это точно было знаменито. Берт задумался, что бы ответить, и вдруг щёлкнул пальцами.
— А, точно! Там же много красавиц!
— Во время охоты на ведьм много их поубивали, но говорят, из поколения в поколение там рождаются красавицы.
— Глядя на тебя, верится. А мужчины у вас тоже такие смазливые?
— Я не особо присматривался к лицам мужчин.
— А к женским, значит, присматривался?
Он, наверное, видел женских лиц больше, чем мужских. Всё-таки служанки были. Адри промолчал, и Берт хлопнул его по плечу, сказав, что мужик он или кто.
Что бы он там ни думал, это было далеко от истины, но Адри не стал ничего объяснять.
Разговор за едой в основном вёл Берт. Он жаловался, что здесь каждый год одно и то же, скука, смотреть уже нечего, и, узнав, что Адри толком нигде не бывал, предложил сводить его в хорошие места.
Адри, невозмутимо игнорируя его болтовню, продолжал есть, но подумал, что сейчас, пожалуй, самое время задать вопрос, который его мучил. Он перебил Берта:
— Сударь.
— Что? Есть место, куда хочешь сходить?
— Герцога часто пытались убить?
С чего это вдруг среди разговора о достопримечательностях — разговор о покушениях? Но если считать это частью работы, то вопрос уместный.
Берт хотел было сказать, чтобы не говорили о делах за едой, но, поскольку Адри сам заговорил впервые за долгое время, ответил:
— Да, бывало.
Подумав, что так они потихоньку сблизятся, Берт подался вперёд, словно спрашивая, есть ли ещё вопросы.
— И в Палессе тоже?
— Да.
— В любое время суток?
— По-разному. Обычно покушения происходят ночью, разве нет?
— Поэтому ночью охрану несёте вы?
Вопрос был с подтекстом. Берт прищурился. Он не понимал, это просто проверка или здесь что-то другое. В любом случае, лучше спросить прямо. Он, не колеблясь, задал прямой вопрос:
— Ты хочешь сказать, что я не доверяю тебе, поэтому не даю ночные смены?
— Нет.
Ответил Адри. Нет? Тогда зачем такой вопрос? Берт хотел возразить, но Адри продолжил:
— То, что мне не доверяют, вполне естественно. В конце концов, меня только что перевели во Второй орден.
С этими словами Адри опустил глаза. А что, если бы на его месте был настоящий Адриан?
Воспитание, которое получил Адриан, Адрина усвоила лишь малую часть. Она усердно училась, занималась ночами, но между тем, что впитывается с детства, становясь естественным, как дыхание, и тем, что приобретается позже, есть огромная разница.
Если бы Адриан родился крепким, а она — слабой. Если бы в той могиле лежала она.
Как бы Адриан справлялся со всем этим? В этой ситуации? С приказами графа?
— Тем более, что меня только что перевели. И я из Гримальди.
— Я думал, ты не разбираешься в политике.
— Не очень разбираюсь, но не настолько, чтобы совсем ничего не знать.
Услышав этот искренний ответ, Берт кивнул. Не мог этот человек так плохо воспитать сына. Но в Адриане, каким его видел Берт, чувствовался какой-то странный недостаток воспитания. Не хватало, скажем так, естественности.
— В Палессе у меня много врагов, и если подумать о моём графе…
Не «отец», а «мой граф». Словно о начальнике говорит.
— Думаю, у нас с ним не очень хорошие отношения.
— Судя по всему, у тебя с отношения твоим графом не сказать чтобы тёплые? — Берт удивлённо поднял брови. Судя по письмам, которые они получали, отношения между ними не выглядели плохими. Даже Спенсер Гримальди, казалось, был довольно ласков со своим сыном.
Но сейчас Адри говорил иначе.
— Какие уж там тёплые.
…Может, те письма были только для виду?
— Просто мы оба Гримальди.
Адри не любил графа. Даже больше, чем сам Адри, которого тот обделял вниманием. И тому, кого баловали, думал он, тоже было несладко. Хотя можно ли это назвать «баловством»? …Может, в этом и была его вина?
Если так посмотреть, то и граф, похоже, не особо любил ни того, ни другого Адри. Да и что толку от любви или привязанности? В любом случае граф выбирал, кто полезнее, кто станет наследником, кому отдать предпочтение. И этим «кем-то» оказался Адриан.
А когда Адриан умер, его место занял другой Ади. Может, для этого и давали такие имена.
— Но к чему вдруг такие вопросы?
Помолчав, Адри открыл рот:
— Просто…
«Убийца. Предотвратить.»
— Не стоит ли усилить охрану?
Ослушанием графа будет, если он спросит, откуда ему это известно? Но ему было любопытно. Не это ли значит «ждать в Палессе»? Если так, то откуда граф знал, что он попадёт во Второй орден? Неужели и тут приложил руку граф? Как говорил тот оруженосец.
— Усилить охрану…
Берт посмотрел на Адри. Странно: совсем недавно он говорил, что охрана не нужна.
Берт смотрел на Адри. Тот смотрел на него в ответ. Их взгляды встретились, но ни один не мог понять, о чём думает другой. Ни Адри, ни Берт.


  

  



  


  

    
      «Поладить».
Адри показалось, что это странное выражение. Словно речь шла о друзьях. А у Адри никогда не было друзей. Единственным, с кем она была близка, был её брат.
Адри не знал, как справиться с этим впервые возникшим странным ощущением, и просто уставился в пустоту, а в конце концов просто проигнорировал его. Важны были не его собственные чувства.
— Кстати, мне тоже кое-что интересно, — сказал он Рою.
— Где плац?
— Ты же сказал, что покажешь.
— Тогда что?
— Почему ты вообще…
Почему Рой Гаярдо так стремился сюда, даже явившись лично? Было похоже, что они как-то связаны, но, видимо, существовала какая-то связь, о которой Адри не знал. Спрашивать, в чём его цель, показалось бы странным.
Адри ждал ответа, но Рой вдруг отвёл взгляд. Из внутренних дверей вышли герцог и Берт. Рой толкнул Адри локтем и прошептал:
— Потом скажу.
— Ваша светлость.
— Рой Гаярдо, спасибо за службу.
Рой поклонился. Герцог повернул голову и окликнул:
— Адри.
— Ваша светлость.
— Дневная встреча отменяется. Продолжим то, что делали вчера.
— ...
— Ты тоже будешь участвовать.
То ли стоять просто так было скучно, то ли си